
 

Jinacaritaü: 

The Life of the Victorious Buddha 
 

Original Pàëi Poem  
by  

Venerable Medhaïkara Thera 
 

edited and translated by 

 

ânandajoti Bhikkhu 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

© ânandajoti Bhikkhu, 2006 
 



 

 2 

Table of Contents 
 

Some Notes on Jinacaritaü.....4 

The Author.....4 

Ven. Medhaïkara's Sources.....5 

The Poetry of Jinacarita.....6 

Epithets of the Buddha.....8 

Words not found in PED.....10 

 

The Life of the Victorious Buddha 
 

[Homage to the Three Treasures].....13 

[1: The Story of the Far Distant Past].....15 

[The Story of Sumedha].....15 

[The Story of the Going Forth].....18 

[The Story of Buddha Dãpaïkara].....20 

[The Story of the Resolution].....23 

[The Story of the Perfections].....26 

 

2: The Story of the Not-So-Distant Past 

[The Story of the Conception].....29 

[The Story of the Birth].....32 

[The Story of the (32) Wonders].....36 

[The Story of the Ascetic Kàladevala].....41 

[The Story of the Ploughing Festival].....44 

[The Story in the Palaces].....46 

[The Story of the Signs].....47 

[The Story of the Great Renunciation].....51 

[The Story of the Departure].....54 

[The Story in Ràjagaha].....60 

[The Story of Sujàtà].....62 

[The Story around the Bodhi Tree].....64 

[The Story of the Defeat of Màra].....69 

[The Story of the Perfect Awakening].....75 

 

3: The Story of the Present Time 

[The Story of the Seven Weeks].....76 

[The Story of Brahmà's Request].....78 

[The Story of the Rolling of the Dhamma Wheel].....83 

[The Story of King Bimbisàra].....88 

[The Story of the Visit to the Sakyans].....90 

[The Story of Yasodharà].....98 

[The Story of Jeta's Wood].....104 

[The Story of Jeta's Wood].....111 

[Conclusion].....118 



 

 3 

Preface 

 

Medieval works, and verse texts especially, are much more difficult to understand and 

follow than are the Canonical texts, owing to the often very involved sentence 

structure, long compounds, and difficult similies that are used. Therefore in this text 

and translation of Jinacaritaü I have also given an analysis of the verse before the 

translation is given, so as to break up the compounds into their components, and re-

organise the sentence as it would be if written with the same words in prose.1 

 

Many adjectives and adjectival phrases are employed in the descriptions, which add 

greatly to the beauty of the poem, see, for instance, the description of the Himàlaya 

which runs for 10 verses vv. 22-31; or Kàludàyã's description of Kapilavatthu: vv. 347-

352. But the piling up of adjectives and adjectival phrases which normally occur in 

Indian languages before the object they describe, presents some difficulties for someone 

translating into English. The problem is not always solved satisfactorily, and I have 

occasionally had to bring words forward from quite remote verses in order to make the 

sense clear.  

 

Similarly, as word order is different in English than in Pàëi, and as the syntax of 

Medieval composition, unlike the Canonical practice, allows for sentences to run over 

many verses, it has sometimes been necessary to take two or more verses at a time in 

the translation. 

 

Anandajoti Bhikkhu, 

October, 2006 

 

 

                                         
1 The idea for this came from the Sinhala Vyàkhàs I consulted, but my analysis often 

differs from the ones given there. 
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Some Notes on Jinacaritaü 
 

The Author 
 

 

Very little is known for sure about the author of the Jinacaritaü. In the colophon he 

mentions that he composed the work while residing in a residence (pariveõa) built by 

King Vijayabàhu, and that the residence bears the name of the King: 

 

Vijayabàhunà Raÿÿà sakanàmena kàrite ... pariveõavare ... in a noble residence ... 

which was made by King Vijayabàhu ... and which bears his own name. 

 

There were a number of Kings who bore that name, and it could refer to any one of 

them. The first King of that name, for instance, who had a long reign from 1059-1114 

is recorded as having built many vihàras (Mhv. 60.58-63), and also to have greatly 

encouraged poets (Mhv. 60.75-76). 

 

Duroiselle (Jinacarita, p.iii) identified the King as the second of that name, who 

reigned for one year in A.D. 1186, but the inference, which is based solely on the 

prosperity that prevailed at that time, seems a little tenuous. 

 

Malalasekera in The Pali Literature of Ceylon identifies him as the third King who 

reigned from 1235-1366;2 he further states that the pariveõa ßprobably refers to the 

vihàra built by Vijaya-Bàhu III, who ruled at Dambadeniyaû, and refers to Mhv. 81.58, 

in support. The verse there reads: Atha Vattalagàmasmiü bhikkhånaü sakanàmato Ràjà 

Vijayabàhavhaü vihàraü sàdhu kàrayã, then in Vattalagàma3, the King called 

Vijayabàhu (III), had a monastery built for the bhikkhus, and in his own name.  

 

If we compare that with the colophon above the similarity is striking, and it is easy to 

see how Malalasekera came to his conclusion. But although it could have been this 

vihàra that Medhaïkara was referring to, it is by no means certain. Even if he did live 

in a monastery built by that King, however, that cannot be taken as an indication that 

he lived during that King's time, as there is nothing in the colophon to suggest 

contemporaneity of our Author and the King. 

 

In the same place Malalasekera identifies our author with the author of Payogasiddhi, 

and refers to him as Vanaratana Medhaïkara, but on what grounds this identification 

has been made has not been clarified.4 The Medhaïkara who wrote the Payogasiddhi, 

wrote an elaberate colophon to the work in which he calls himself Vanaratana 

                                         
2 For some reason in DPPN, II, p. 663, while referring to his previous work, he says 

that the King was the second. Perhaps this is a printing error?  
3 Vattalagàma has been further identified by Somapala Jayawardhana in his 

Handbook of Pali Literature, p. 64. as the village Wattala, which still exists south of 

Colombo. 
4 Jayawardhana follows him, but he also gives no reasons for the identification. 
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Medhaïkara, he also identified his teachers, and the King who supports him,5 but he 

doesn't say he wrote the Jinacarita. 

 

Again, the Jinacarita does not mention Payogasiddhi, and nor does the author identify 

himself as Vanaratana. Given that the name Medhaïkara is common, it seems a bit 

presumptious to say the authors are the same, and all theories based on this assumption 

simply fall to the ground for lack of evidence to support them. It seems safer therefore 

here to leave speculation aside, and admit that we remain very much in the dark in 

regard to our Author's history. 

 

 

Ven. Medhaïkara's Sources 
 

The chief source for the material of the poem is the Jàtakanidàna (Jà Nid).6 The 

correspondence is so close that it sometimes appears to be only a versification of the 

prose original. In illustration of this, we can compare the following:7 

 

Jà Nid: kappasatasahassàdhikànaü catunnaü asaïkhyeyyànaü matthake amaravatã 

nàma nagaraü ahosi. 

Jinacaritaü vv. 8 & 10: kappasatasahassassa catunnaÿ-càpi matthake asaïkheyyànaü 

... amarasaïkhàtaü puraü ahosi. 

 

Jà Nid: atha ekaccànaü devatànaü ßajjàpi nåna siddhatthassa kattabbakiccaü atthi, 

pallaïkasmiÿhi àlayaü na vijahatãû ti... 

Jinacaritaü vv. 274 & 275: ekaccadevatànàsi: ßajjàpi nåna dhãrassa siddhatthassa 

yasassino atthi kattabbakiccaü hi tasmà àsanam-àlayaü na jahàsãû ti... 

 

Jà Nid: Sàkiyà nàma mànajàtikà mànatthaddhà, te ßsiddhatthakumàro amhehi 

daharataro, amhàkaü kaniññho, bhàgineyyo, putto, nattà" ti cintetvà, daharadahare 

ràjakumàre àhaüsu ßtumhe vandatha, mayaü tumhàkaü piññhito nisãdissàmà" ti. 

Jinacaritaü vv. 364 - 366: saÿjàtamànasatthaddha-Sàkiyà: ßamhàkam-esa siddhattho 

putto natto tiû àdinà cintayitvàna, dahare dahare ràjakumàre idam-abravuü: ßtumhe 

vandatha siddhatthaü na vandàma mayanû-ti taü idaü vatvà, nisãdiüsu. 

 

 

                                         
5 King Bhuvanekabàhu. 
6 The verses describing the Rains Residences of the Buddha near the end of the poem 

(vv. 436-457), are additional to the history covered by the Jàtaka Nidàna, but 

everything else is in that work. 
7 The word order in Jinacarita, is here rearranged slightly to bring out the verbal 

similarity. Many more examples could easily be assembled. 



Some Notes on Jinacaritaü 

6 

The Poetry of Jinacarita 
 

The text of Jinacarita shows the influence of both Sanskrit Alaïkàraèàstra (Poetics) 

and Chandaþèàstra (Metrics), being very developed in both of these arts. At only 472 

verses, the shortness of the work prevents it from being classed as a Mahà Kàvya, but it 

nevertheless has many of the charactersitics of that literature. As required, it begins 

with a benediction, is built around a romantic story, and has a wise and noble hero. It 

includes extended descriptions of towns, lakes, mountains, the seasons, the moon and 

the sun, and also has sports, love-scenes, feasts, battles and so on.8 

 

The verses are decorated with numerous alaïkàras, including metaphors, similies, 

double-meanings, and so on. These also often cause considerable problems for a would-

be translator, as these figures, which sound quite acceptable in Sanskrit and Pàëi, are 

not always so obvious once put into English. 

 

Very often we come across metaphor (r å p a k a ), as in: Sambuddhàravindavadano, the 

lotus-faced Sambuddha (300); Dhammabhàkaraü, the Dhamma-sun (2); Saïghacandaü, 

the Saïgha-moon (3), ambujabuddhiyà, lotus-intelligence (317) and so on.  

 

Similie (u p a m à ) is seen in many verses of the text, we can illustrate it with this 

beautiful image of the Buddha, v. 304:  

 

Tatojapàlodayapabbatodito mahappabho buddhadivàkaro nabhe 

maõippabhàsannibhabhàsurappabho pamocayaü bhàsurabuddharaüsiyo  

 

Translation: Then the Buddha rose from the Goat-Herder's (Tree), like the sun rising 

with great light into the sky over the mountain, like a shining and bright jewel-light, 

emitting the shining Buddha-rays. 

 

In illustration of the double-meaning (s i l e s a ) consider the following compound: 

lataïganàliïgitapàdapindà (104), which may be translated as: Lordly trees were 

surrounded by creepers; or as: Lordly trees were surrounded by slender women. In the 

translation I have taken the only reasonable course open to me and translated it twice. 

 

In order to make the translation intelligible I have sometimes found it necessary to 

extend it by including material that otherwise would have appeared in the notes, and 

broken up the flow of the narrative. So, for instance, I have quite often replaced 

pronouns with proper names, and placed them in brackets, e.g. v. 164:  

                                         
8 There is a famous passage in Daõóin's Kàvyàdarèa where he outlines what an epic 

should entail:  

Sargabandho mahàkàvyaü ucyate tasya lakùaõaü: 

âèãrnamaskriyà vastunirdeèo vàpi tanmukham || 

Itihàsakathodbhåtamitarad eva sadàèrayam 

Caturvargaphalàyattaü caturodàttanàyakam || 

Nagaràrõavaèailartucandràrkodayavarõanaiþ 

Udyànasalilakrãóàmadhupànaratoysavaiþ 

Vipralambhair vivàhaiè-ca kumàrodayavarõanaiþ || 
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abhinikkhamanaü tassa ÿatvà varaturaïgamo  

tena sajjiyamàno so hesàravaü udãrayi 

 

Translation: Having understood it was for (the Bodhisatta's) Great Renunciation, that 

noble horse, while being harnessed by (Channa), neighed excitedly.  

 

If we replace the proper names with pronouns here we can see there is confusion as to 

who is doing the harnessing. 

 

The verbal complexity of the work is very noticeable. We often see infinite verbal 

forms employed across many verses, before we eventually come to a finite verb, which 

brings the movement to a conclusion. See for instance, the run of particples from 

verses 330-335: So Bimbisàra-Narindo Mahesino ... suõitvà ... vibhåsito ... upagantvàna 

... sobhayanto ... nisinno ... gantvà ... ànãto ... càlayanto... patigaõhiya. 

 

As in Sanskrit verse, in many places the present participle has to be taken in a finite 

sense, for the sentence to make sense.9 I have noted the following examples: viharanto 

(33) vasanto (69) abhipàlayanto (86) gacchaü (141) patiññhapesà (199) gacchaü (221) 

sammasanto (269) pavattento (316) caïkamanto (278) pabodhayanto (279) vindaü (280) 

anuvilokento (415) vindanto (460). 

 

As in Sanskrit literature there are some very long compounds in the present work, 

which sometimes cross the pàdayuga, and occasionally extend for the whole line, e.g. 

the following Upajàti verse 348: 

 
ÛÜÛÜÐÜÛÛÐÜÛÜÛÐÐÜÜÛÜÐÜÛÛÐÜÛÜÜ 

visiññhagandhàkulaphàliphulla-nànàvicittàni mahãruhàni 
ÛÜÛÜÐÜÛÛÐÜÛÜÛÐÐÜÜÛÜÐÜÛÛÐÜÛÜÜ 

sucittanànàmigapakkhisaïgha-saïgãyamànuttamakànanàni  

 

We sometimes see the sandhi itself cross the pàdayuga, which is frowned upon in the 

prosodic literature, e.g. 

 
ÜÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÛÜÛÛÐÛÜÛÜ    pathyà Siloka 

yàcito tena sambuddhàravindavadano jino  

the last syllable of the prior line = sambuddha-aravinda- (300) 

 
ÛÜÛÜÐÜÛÛÐÜÛÜÜÐÐÛÜÛÜÐÜÛÛÐÜÛÜÜ    Upajàti 

sugandha-indãvarakallahàràravindarattambujabhåsitàni  

the last syllable of the prior line = -kallahàra-aravinda- (349cd) 

 

Something we will not normally see in Sanskrit literature is ellipsis, which is common 

in Pàëi, and which, despite the obvious Sanskrit influences, is also found in this poem: 

see e.g. paÿca-abhiÿÿà- (33c), sa-inda- (242a), saddhamma-amata- (332b), sugandha-

indãvara- (349c), -àkiõõa-acchodaka- (362ab), dasa-aññhamasmiü (452c), dhamma-asinà 

(453b). 

                                         
9 For this usage see Perniola, Pali Grammer, p. 359 
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Epithets of the Buddha 
 

Ven. Medhaïkara was very fond of using various names and epithets for his Hero, and 

they occur in nearly every other verse. Here I have collected the varieties used, and it 

so happens they come to nearly 100. They are listed here with the translation adopted, 

wherever appropriate: 

 

Aïgãrasa   Aïgãrasa 

Adantadamaka   Tamer of the untrained 

Atula   Incomparable One 

Arahata   Worthy One 

Isi   Sage 

Uëàrapaÿÿà   One of Extensive Wisdom 

Uttama   Supreme One 

Guõàkara   Mine of Virtue 

Guõaõõava   Ocean of Virtues 

Guõasekhara   Head of all Virtues 

Cakkhumà   Visionary One 

Janindànam-inda   Lord of the Lords of Men 

Jina   Victor 

Jinaïkura   Budding Victor (i.e. the Bodhisatta) 

Jinapakkhiràjà   Victorious Bird-King 

Jutindhara   Brilliant One 

Tapodhana   Great Ascetic 

Tathàgata   Realised One 

Tibhavekanàtha   Sole Protector of the Three Realms of Existence 

Tibhavekanàyaka   Sole Leader of the Three Realms of Existence 

Tilokagaru   Teacher of the Three Worlds 

Tilokahitada   One who Gives Benefit to the Three Worlds 

Tilokamahita   One Honoured by the Three Worlds 

Tilokanàtha   Protector of the Three Worlds 

Tilokatilaka   Ornament of the Three Worlds 

Tilokekanetta   Sole Leader of the Three Worlds 

Tilokekavilocana   Sole Eye of the Three Worlds 

Danta   Trained One 

Dayàlaya   One who has Pity as his Abode 

Devàtideva   Deva of Devas 

Dipadànam-inda   Lord of Men 

Dipaduttama   Supreme Man 

Dhãmatà   Devout One 

Dhammaràjà   King of Dhamma 

Dhammissara   Master of the Dhamma 

Dhãra   Hero 

Dhitimà   Firm One 

Naràdhipa   Ruler of Men 

Naràsabha   Best of Men 

Narasãharàja   King Lion of a Man 

Narinda   Lord of Men 
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Narissara   Master of Men 

Naruttama   The Supreme Man 

Nàtha   Protector 

Pabhaïkara   Light-Maker 

Paramamàraji   Excellent Victor over Màra 

Pavara   Excellent One 

Buddha   Buddha 

Bhagavà   Gracious One 

Bhåpàla   Protector of the Earth 

Bhåripaÿÿà   One of Extensive Wisdom 

Mahabbala   One of Great Strength 

Mahàdaya   One of Great Pity 

Mahãpati   Master of the Earth 

Mahàpaÿÿà   Greatly Wise One 

Mahàvãra   Great Champion 

Mahàyasa   Greatly Famous One 

Mahesi   Great Seer 

Mahiddhi   Sage of Great Power 

Muninda   Lord of Sages 

Munimegha   Raincloud-Sage 

Munipuïgava   Noble Sage 

Muniràjà   King of Sages 

Munisãharàjà   Lion King of Sages 

Munivara   Noble Sage 

Yasassina   Famous One 

Lokahita   He who delights in the World's Benefit 

Lokahitekanàtha   Sole Protector of the World's Benefit 

Lokàlokakara   One who Makes Light for the World 

Lokanàtha   Protector of the World 

Lokanàyaka   Leader of the World 

Lokantadassã   One who Sees to the End of the World 

Lokattayekasaraõa   Sole Refuge of the Three Worlds 

Lokavidå   Knower of the Worlds 

Lokekabandhu   Sole Kinsman of the World 

Lokekanàyaka   Sole Leader of the World 

Lokekaràjà   Sole King of the World 

Lokuttama   Supreme One in the World 

Vãra   Champion 

Varadhammaràjà   Noble King of Dhamma 

Vipulayasa   One of Extensive Fame 

Visàlapaÿÿà   One of Broad Wisdom 

Visuddha   Pure One 

Sabbaÿÿå   Omniscient One 

Sajjana   Good Man 

Sakyamuni   Sakyan Sage 

Sakyamunikesarã   Sage-Lion of the Sakyas 

Sambuddha   Sambuddha 

Sammà-Sambuddha   Perfect Sambuddha 
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Santa   Peaceful One 

Santamàna   One of Peaceful Mind 

Satthà   Teacher 

Sivaïkara   Safety-Maker 

Subhaga   Favoured One 

Sugata   Fortunate One 

Hitesã   Benefactor 

 

 

Words not found in PED 
 

Duroiselle in his edition of Jinacarita, published in 1906, listed many words and 

meanings that were not found in Childers' Pali Dictionary. It is unfortunate indeed that 

the Pali Text Society's Pali English Dictionary hardly rectified this situation, and there 

are still many words to list that are not found in that dictionary. They are mainly 

derived from Sanskrit words used in Classical Literature. 

 

aïghi, m., feet. 

atikomala, adj., exceedingly soft; producing affection. 

atisobhati, ati + sobh + a, greatly beautifying. 

anaggha, m., priceless (cf. aggha). 

anokàsa, adj., full. 

apahàsakara, m., mocker. 

ambàsaya, m., lake, pool. 

avanipa, m., lord of the earth; a king. 

asàdisa, adj., incomparable; matchless (cf. sàdisa). 

asitasela, m., sapphire. 

indu, m., the moon. 

uttuïga, adj., tall. 

uparatta, adj., altogether red. 

ummàraka, m., threshold (cf. ummàra). 

katàvakàsa, adj. (= katokàsa), being permitted; given leave to; opportunity. 

kadambaka, n., multitude; troop; herd. 

kammajamàla, m., the pangs of childbirth. 

kalãra, nt., the soft part above the stem of a palm tree. 

kulåpaga, adj., one who frequents a family; an advisor. 

kumantaõa, m., bad advice, an evil counsel. 

klesa, (= kilesa) m., passion; lust; depravity; impurity; defilement. 

guõàkara, m., a mine of virtue. 

gopura, nt., gateway; gate tower; city gates. 

jinaïkura, m., a budding victor i.e. a bodhisatta. 

jhara, m., waterfall. 

dànavaka, m., a divine being. 

dirada, m., lit: two-tusked; a tusker. 

dãpakàla, m., day-time. 

devaïgaõà, f., a deva-maiden. 

devindacàpa, m., the lord of the gods bow, a rainbow. 

dvàramåla, nt., door-sill. 
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dharàdhara, m., a mountain. 

dhã, f., wisdom personified. 

dhãmantu, adj., wise; devout. 

naràdhipa, m., the ruler of men. 

nijjhara, m. (= jhara), waterfall. 

pacàra, m.,  proceed, appear, perform, behave. 

paõya, m., a trader; wares. 

padakkama, m., orderly lines. 

bimbàdhara, m., a lip red like the Bimba fruit. 

bhàkara, m, the sun. 

bhukuñi, f., frown. 

bhuvana, m. (= bhavana), worlds. 

bhåpàla, m., protector of the earth; a prince. 

bhåmikà, f., earth; ground; a floor; a story. 

makaràkara, m., the sea; repository. 

mahanãya, adj., respectable. 

moëiratana, nt., bejewelled. 

rativaóóhana, nt., delightful; delight-increasing. 

rasàyana, m., pleasure. 

làvaõõa, m., beautiful. 

vanità, f., women. 

vàridhàra, f., torrent; stream; shower. 

vidduma, m., coral. 

vuññhidhàrà, f., showers of rain. 

saüvãtinàmeti, vi + ati + nam + e, spends time; waits. 

saïkhaõóeti, saü + khaõó + e, break into pieces (cf. khaõóeti). 

sabbhi, adj., the virtuous. 

sampãta, past.p. of sampivati, soaked; stewed. 

sãkara, m., mist. 

sudhãsa, m., a wise man; sage. 

suphulla, su + past.p. of phalati, full flowering; blossoming. 

suvaÿjita, su + past.p. of aÿjeti or aÿjati, collyrium-annointed. 

seõi, f., a line; row; multitude; flock. 

hesàrava, m., the sound of neighing. 

 

Further these meanings of words are not found in PED: 

 

ànana, m., face. 

àkula, adj., crowded. 

àvalã, f., a multitude. 

ketu, m., bright; a torch; an eminent person. 

gabbha, m., a storeroom. 

garu, m., parent. 

jantu, m., earth creatures like worms, etc. 

jala, m., tear. 

pesala, adj., well-formed. 

mugga, m., casket. 

latà, f., a slender woman. 



Some Notes on Jinacaritaü 

12 

vadhå, f. cf. vadhukà, a woman; a bride. 

valaya, nt., an enclosure. 

sandhàraka, adj., bearing. 

siïga, nt., a turret. 
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[Jinacaritaü]10 

[The Life of the Victorious Buddha] 
 

Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammàsambuddhassa 

Reverence to Him, the Gracious One, the Worthy One, the Perfect Sambuddha 

 

[Ratanattayavandanà]11 
[Homage to the Three Treasures] 

 

uttamaü uttamaïgena namassitvà mahesino 

nibbànamadhudaü pàdapaïkajaü sajjanàlinaü [1] 

 

Mahesino uttamaü pàda-païkajaü sajjana-alinaü Nibbàna-madhudaü uttama-aïgena 

namassitvà, 

 

Having worshipped the Great Seer's supreme lotus feet with my head, which gives the 

sweetness of Emancipation to good men like honey gives sweetness to bees,12 

 

mahàmohatamaü loke dhaüsentaü dhammabhàkaraü 

pàtubhåtaü mahàtejaü dhammaràjodayàcale [2] 

 

Dhamma-Ràja-udaya-acale Dhamma-bhàkaraü, mahà-tejaü pàtu-bhåtaü mahà-moha-

tamaü dhaüsentaü,  

 

and the sun-like Dhamma, which arose from the immoveable King of Dhamma, and by 

the appearance of its great splendour dispels the great darkness of ignorance in the 

world, 

 

jantucittasare jàtaü pasàdakumudaü sadà 

bodhentaü saïghacandaÿ-ca sãlorukiraõujjalaü [3] 

 

sãla-uru-kiraõa-ujjalaü Saïgha-candaü ca, sadà jantu-citta-sare jàtaü pasàda-

kumudaü bodhentaü,  

 

                                         
10 Rouse, Duroiselle: Jinacarita (i.e. the stem form of the title); Vimalavaüsa, 

Tilakasiri: Jinacaritaya (i.e. the Sinhala form of the title); Jinacaritaü (neuter) is the 

correct form for the title of the book, following the label usage of the nominative as 

indicated in Wijesekera's Syntax Æ 23. The title itself occurs nowhere in the book, but 

can be inferred from verses 4 & 459. 
11 The titles are placed in brackets as they are not in the original. They have been 

included here to outline the structure of the story. The main divisions are based on the 

Jàtakanidànakathà (Jà Nid). 
12 It is very difficult to translate the opening verses, which play on similies which are 

not obvious once put into English.  
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and the moon-like Saïgha, with its widespread, refulgent, and glorious virtue, which, 

just as a lotus (is always) born in water, always awakens faith in the minds of the 

people, 

 

tahiü tahiü suvitthiõõaü jinassa caritaü hitaü 

pavakkhàmi samàsena sadànussaraõatthiko [4] 

 

tahiü tahiü su-vitthiõõaü Jinassa caritaü hitaü sadà-anussaraõa-atthiko samàsena 

pavakkhàmi.  

 

I will tell in short the life of the Victorious (Buddha),13 which is of truly widespread 

benefit both near and far,14 the value of which I always remember. 

 

paõãtaü taü sarantànaü dullabham-pi sivaü padaü 

adullabhaü bhave bhogapañilàbhamhi kà kathà? [5] 

 

Taü sarantànaü paõãtaü dullabhaü sivaü padaü pi adullabhaü bhave, kà bhoga-

pañilàbhaü hi kathà? 

 

To those who remember it, the excellent, rare, and safe state15 becomes not so rare, so 

why speak about the acquisition of wealth?16 

 

tasmà taü bhaÿÿamànaü me cittavuttapadakkamaü 

sundaraü madhuraü suddhaü sotusotarasàyanaü [6] 

 

sotahatthapuñà sammà gahetvàna nirantaraü 

ajaràmaram-icchantà sàdhavo paribhuÿjatha [7] 

 

Tasmà me bhaÿÿamànaü, taü citta-vutta-padakkamaü, sundaraü madhuraü suddhaü 

sotu-sota-rasa-àyanaü, sammà sota-hattha-puñà gahetvàna, nirantaraü ajara-amaraü 

icchantà, sàdhavo paribhuÿjatha. 

 

Therefore, those who truly have put the hollow of their hands to their ear,17 who 

constantly wish for that which is free from old-age and death, those good people 

should enjoy my recital, which is made in lovely verses and orderly lines, beautiful, 

sweet, pure, bringing pleasure to the ears of those who listen. 

 

                                         
13 The Buddha is also called a Jina in the original texts, see for instance DN 21: 

Buddhaü namassàma Jinaü Janindaü.  

It is this phrase (Jinassa caritaü) in compound (Jina-caritaü) that lends its name to 

the book, see also verse 459, where the same phrase occurs. 
14 Lit: in that place and in that place. 
15 i.e. Nibbàna. 
16 i.e. Why speak about things of less value? 
17 i.e. those who `give ear' as we say in English. 
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[1: Durekathà] 

[The Story of the Far Distant Past] 
 

[Sumedhakathà] 

[The Story of Sumedha] 
 

kappasatasahassassa catunnaÿ-càpi matthake 

asaïkheyyànam-àvàsaü sabbadà puÿÿakàminaü [8]  

 

Catunnaü asaïkheyyànaü ca api kappa-sata-sahassassa matthake sabbadà puÿÿa-

kàminaü àvàsaü, 

 

At a time of four immeasurables, and a hundred thousand aeons ago (there was a city 

where)18 those who desired merit everyday resided, 

 

nànàratanasampannaü nànàjanasamàkulaü 

vicittàpaõasaïkiõõaü toraõagghikabhåsitaü [9] 

 

nànà-ratana-sampannaü nànà-jana-samàkulaü vicitta-àpaõa-saïkiõõaü toraõa-

agghika-bhåsitaü, 

 

(it was) endowed with various jewels, crowded with various people, full of beautiful 

shops, adorned with decorated towers, 

 

yuttaü dasahi saddehi devindapurasannibhaü 

puraü amarasaïkhàtaü ahosi ruciraü varaü [10] 

 

dasahi saddehi yuttaü Deva-Inda-pura-sannibhaü, ruciraü varaü Amara-saïkhàtaü 

puraü ahosi. 

 

having the ten sounds,19 like unto the city of (Sakka) the Lord of the Devas - it was a 

brilliant, excellent city named Amara.20 

 

tahiü bràhmanvaye jàto sabbalokàbhipåjito 

mahàdayo mahàpaÿÿo abhiråpo manoramo [11] 

 

Tahiü bràhma-anvaye jàto, sabba-loka-abhipåjito, mahà-dayo mahà-paÿÿo abhiråpo 

mano-ramo, 

 

                                         
18 Brought forward from v. 10. 
19 Jà Nid: The sounds of elephants, horses, chariots, drums, tabours, lutes, song, 

cymbols, conch-shell, and the cry of "enjoy, drink, eat!". 
20 Also known as Amaravatã; it is said that many gods (amara, lit: immortals) had 

taken up residence there, hence the name of the city. 
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One of the best lineage21 was born in that place, who was greatly honoured by the 

whole world, one of great compassion, great wisdom, handsome, delightful, 

 

sumedho nàma nàmena vedasàgarapàragå 

kumàrosi garånaü so avasàne jinaïkuro [12] 

 

kumàro àsi Sumedho nàma nàmena, Veda-sàgara-pàragå. So Jina-Aïkuro, garånaü 

avasàne, 

 

a youth called Sumedha22 by name, who had crossed the ocean of the Vedas.23 That 

Budding Victor,24 after the death of his parents,25 

 

ràsivaóóhakamaccena dassitaü amitaü dhanaü 

anekasatagabbhesu nicitaü taü udikkhiya [13] 

 

amitaü dhanaü ràsi-vaóóhaka-amaccena dassitaü, taü nicitaü aneka-sata-gabbhesu 

udikkhiya, 

 

having been shown the immeasurable wealth by the councillor who managed the estate, 

and after surveying that mass in the countless hundreds of storerooms, 

 

dhanasannicayaü katvà aho mayhaü pitàdayo 

gatà màsakam-ekam-pi nevàdàya divaü iti [14] 

 

dhana-sannicayaü katvà, ßAho! Mayhaü pitu-àdayo ekaü pi màsakaü na-eva-àdàya 

gatà divaü!û iti 

 

and piling up the wealth (said): ßAlas! My father and the rest have gone to the gods 

and have not taken even one cent26 with them!û 

 

saüvegam-upayàto va cintesã ti guõàkaro 

dhanasàraü imaü gayha gantuü yuttan-ti me pana [15] 

 

Guõa-âkaro saüvegaü upayàto va, iti cintesi: ßMe pana imaü dhana-sàraü gayha, 

gantuü yuttaüû ti. 

 

                                         
21 Born of the lineage of Brahmà, a Bràhmaõa. 
22 The name means One of Great Intelligence. 
23 Who had learned the Vedas. 
24 Another way of saying Bodhisatta, One who is (on the way to) Awakening. 
25 Garu usually means a teacher, but is used also for anyone held in great respect, like 

one's parents. 
26 Màsaka, a coin of the least value in ancient India. 
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That Mine of Virtue became really anxious27, and thought thus: ßAlthough I have 

received this valuable wealth, I am bound to go.û28 

 

rahogato nisãditvà sundare nijamandire 

dehe dose udikkhanto ovadanto pi attano [16] 

 

Sundare nija-mandire raho-gato nisãditvà, dehe dose udikkhanto, attano ovadanto pi: 

 

Having sat down in seclusion in his own beautiful house, while surveying the faults in 

the body, and advising himself (he thought thus): 

 

bhedanaü tanuno dukkhaü dukkho tassodayo pi ca 

jàtidhammo jaràdhammo vyàdhidhammo ahaü iti [17] 

 

ßTanuno bhedanaü dukkhaü, tassa-udayo pi ca dukkho - ahaü jàti-dhammo jarà-

dhammo vyàdhi-dhammo.û iti 

 

ßPainful is the break-up of the body, painful also is its arising again - I am subject to 

death, subject to old age, subject to sickness.û 

 

evam-àdãhi dehasmiü disvà dose anekadhà 

pure bheriÿ-caràpetvà àrocetvàna ràjino [18] 

 

Evaü dehasmiü àdãhi dose anekadhà disvà, ràjino àrocetvàna, pure bheriü caràpetvà, 

 

Having thus seen the countless faults in the body and so on, after informing the king, 

and having the drums beaten in the city, 

 

bherinàdasugandhena yàcakàlisamàgate 

dànakiÿjakkha-oghena sattàhaü pãõayã tato [19] 

 

bheri-nàda-su-gandhena yàcaka-ali samàgate, tato dàna-kiÿjakkha-oghena satta-ahaü 

pãõayã. 

 

for seven days thereafter he satisfied the beggars who gathered at the sound of the 

drum with a flood of gifts, just as bees gather and are satisfied with the sweet scent of 

a multitude of blossoms.29 

 

 

                                         
27 Saüvega, a particularly difficult word to translate, as there seems to be no 

equivalent in English, it means a kind of stirring anxiety, that makes one undertake 

spiritual practice. 
28 Bound to die. 
29 The similie is constructed in a very complex way here, with the first part of the 

compounds referring to the beggars, and the second part to the bees. Ogha means both 

a multitude and a flood, see SED. 
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[Nekkhammakathà] 

[The Story of the Going Forth] 
 

dànaggahimabindånaü nipàtenàpi dhaüsanaü 

ayàtaü taü viloketvà ratanambujakànanaü [20] 

 

Dàna-agga-hima-bindånaü nipàtena api dhaüsanaü ayàtaü taü ratana-ambuja-

kànanaü viloketvà, 

 

Having seen that just as a lotus grove does not go to destruction by the falling of 

snowflakes; so his treasures did not go to destruction through his supreme generosity,30 

 

rudato ÿàtisaïghassa jalitànalakànanà 

gajindo viya gehamhà nikkhamitvà manoramà [21] 

 

jalita-anala-kànanà gaja-indo viya, rudato ÿàti-saïghassa mano-ramà gehamhà 

nikkhamitvà,  

 

like a lordly elephant from an raging forest fire, after departing from the group of his 

crying relatives and from his delightful house, 

 

mahantaü so mahàvãro upagaÿchi himàlayaü 

haricandanakappåràgarugandhehi vàsitaü [22] 

 

so Mahà-Vãro Mahantaü Himàlayaü upagaÿchi, haricandana-kappåra-agaru-gandhehi 

vàsitaü;  

 

the Great Champion went to the Great Himàlayas,31 which are perfumed with yellow 

sandalwood, camphor, and aloe; 

 

suphullacampakàsokapàñalãtilakehi ca 

pågapunnàganàgàdipàdapehi ca maõóitaü [23] 

 

suphulla-campaka-asoka-pàñalã-tilakehi ca, påga-punnàga-nàga-àdi-pàdapehi ca 

maõóitaü; 

 

adorned with blossoming champaka, asoka, and trumpet-flower trees; embellished with 

arecanut, punnàga, and ironwood trees,32 and so on;  

 

sãhavyagghataracchehi ibhadãpikapãhi ca 

turaïgam-àdinekehi migehi ca samàkulaü [24] 

 

                                         
30 Again a complex similie: the first part of the compounds referring to his gifts, the 

second to the lotus grove. 
31 Hima-àlaya means the abode of snow. 
32 A number of these trees, being indigenous, having no common English name. 
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sãha-vyaggha-taracchehi ca ibha-dãpi-kapãhi ca turaïgaü àdi nekehi migehi 

samàkulaü; 

 

crowded with various animals, such as lions, tigers, hyenas, elephants, leopards, 

monkeys and horses;33 

 

sàlikàravihaüsehi haüsakoÿcasuvehi ca 

kapotakaravãkàdisakuntehi ca kåjitaü [25] 

 

sàlikà-ravihaüsehi ca haüsa-koÿca-suvehi [ca] kapota-karavãka-sakuntehi ca àdi 

kåjitaü; 

 

(filled) with the song of mynah, golden geese, (ordinary) geese, herons, parrots, and 

with doves, cuckoos, blue jays,34 and so on; 

 

yakkharakkhasagandhabbadevadànavakehi ca 

siddhavijjàdharàdãhi bhåtehi ca nisevitaü [26] 

 

Yakkha-Rakkhasa-Gandhabba-Deva-Dànavakehi ca; siddha-vijjà-dhara-àdãhi bhåtehi 

ca nisevitaü; 

 

which are frequented by such beings as the Yakkha, Rakkhasa, Gandhabba, Deva, and 

Dànavaka;35 siddha, and vijjàdhara; 

 

manosilindanãlorucàrupabbatapantihi 

sajjhuhemàdinekehi bhådharehi ca bhàsuraü [27] 

 

manosila-indanãla-uru-càru-pabbata-pantihi; sajjhu-hema-àdi-nekehi bhådharehi ca 

bhàsuraü; 

 

which shine with vast, charming, realgar36 and sapphire mountain ranges; and places37 

having uncountable silver and gold, and so forth; 

 

suvaõõamaõisopànanekatitthasarehi ca 

sobhitaü tattha kãëantànekadevaïgaõàhi ca [28] 

 

suvaõõa-maõi-sopàna-neka-tittha-sarehi ca - kãëanta-aneka-Deva-aïgaõàhi ca sobhitaü 

tattha - 

 

                                         
33 Turaïga, one who goes swiftly, a horse; spelt turaïgama in vv. 73 and 106 below. 
34 Rouse gives sakunta as vulture, which it can be, of course, and Duroiselle omits to 

translate, probably because vulture here is so unsuitable; but SED states that it can also 

mean a blue jay, which seems more appropriate. 
35 Various types of divine and semi-divine beings. Siddhas (accomplished ones) and 

vijjàdharas (knowledge-bearers) are magicians and sorcerers, so to say. 
36 So-called red arsenic. 
37 Bhådhara is literally what holds beings, the earth. 
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which has innumerable lakes and tanks having golden and jewelled staircases38 - a 

beautiful place, having countless Deva-maidens playing in the clearings - 

 

sãtasãkarasaÿchannanijjharànaü satehi ca 

kinnaroragaraïgehi rammehi ca viràjitaü [29] 

 

sãta-sãkara-saÿchanna-nijjharànaü satehi ca; rammehi kinnara-uraga-raïgehi ca 

viràjitaü; 

 

with hundreds of waterfalls covered with cool mist; shimmering with delightful and 

colourful kinnaras39 and snakes;40  

 

sikhaõóisaõóanaccehi latànaü maõóapehi ca 

setavàlukasaÿchannamàlakehi ca maõóitaü [30] 

 

sikhaõói-saõóa-naccehi; latànaü maõóapehi ca; seta-vàluka-saÿchanna-màlakehi ca 

maõóitaü; 

 

having peacocks dancing in the groves; arbours of vine; and adorned with enclosures 

covered with white sand; 

 

suvaõõamaõimuttàdi anekaratanàkaraü 

icchantànaü janàlãnaü puÿÿakiÿjakkham-àlayaü [31] 

 

suvaõõa-maõi-muttà-àdi aneka-ratana-àkaraü - puÿÿa-kiÿjakkhaü icchantànaü jana-

alãnaü àlayaü. 

 

having countless stores of treasures, with gold, jewels, pearls, and so on - an abode for 

people who are longing for merit as bees are longing for the blossoms of flowers.41 

 

 

[Buddha-Dãpaïkarakathà] 

[The Story of Buddha Dãpaïkara] 
 

taü ajjhogayha so dhãro sahassakkhena màpite 

disvà isiparikkhàre paõõasàlavare tahiü [32] 

 

So Dhãro taü ajjhogayha, tahiü Sahassa-Akkhena màpite paõõa-sàla-vare isi-

parikkhàre disvà, 

 

                                         
38 A tank is an artificial lake, which are numerous in India; they normally have 

staircases leading down to the waters. 
39 A being having the face of a horse and the body of a human. 
40 Used synonymously for the semi-divine nàgas, which are elsewhere called 

Mahoraga, Great Snakes, v. 222. 
41 Another complex similie. More literally: an abode for bee-like people longing for 

blossom-like merit. 
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That Hero, after entering into that (region), and seeing there the requisites for a sage 

inside an excellent leaf-hut that had been made by (Sakka) the Thousand-Eyed One, 

 

isivesaü gahetvàna viharanto samàhito 

sattàhabbhantare paÿca-abhiÿÿàññhavidhà pi ca [33] 

 

uppàdetvà samàpattisukheneva tapodhano 

nabhasà divasekasmiü gacchanto janataü isi [34] 

 

isi-vesaü gahetvàna, satta-àha-abbhantare paÿca-abhiÿÿà-aññha-vidhà pi ca samàpatti-

sukhena-eva uppàdetvà, viharanto samàhito. Tapo-Dhano Isi divasa-ekasmiü nabhasà 

gacchanto janataü, 

 

and taking the sage's dress, after making the five deep knowledges42 and also the 

eightfold blissful attainments43 arise within seven days, lived concentrated. One day 

when the Sage, the Great Ascetic, was flying through the air, 

 

sodhentam-aÿjasaü disvà otaritvà nabhà tahiü 

iti taü janataü pucchi kasmà sodhetha aÿjasaü [35] 

 

aÿjasaü sodhentaü disvà, nabhà tahiü otaritvà: ßKasmà aÿjasaü sodhetha?û iti taü 

janataü pucchi. 

 

after seeing people clearing the road, and descending from the sky, he asked the 

people: ßWhy do you clear the road?û 

 

sumedha tvaü na jànàsi dãpaïkaratathàgato 

sambodhim-uttamaü patvà dhammacakkam-anuttaraü [36] 

 

pavattetvàna lokassa karonto dhammasaïgahaü 

rammaü rammapuraü patvà vasatãha sudassane [37] 

 

ßSumedha tvaü na jànàsi? Dãpaïkara-Tathàgato uttamaü Sambodhiü patvà, 

anuttaraü Dhamma-Cakkaü pavattetvàna, lokassa Dhamma-saïgahaü karonto, 

rammaü Ramma-puraü patvà, iha Sudassane vasati. 

 

ßDo you not know, Sumedha? Dãpaïkara,44 the Realised One, after attaining supreme 

Awakening and setting rolling the unsurpassed Dhamma Wheel, while giving the 

Dhamma-collection to the world, after coming to our fair city of Ramma,45 is residing 

here in the Sudassana (Monastery). 

                                         
42 Magical powers, the divine-ear, mind-reading, past-life recall, and the divine-eye. 
43 The four material absorptions (jhàna), and the four immaterial absorptions 

(àyatana). 
44 The name means the Light-Maker. 
45 There is a pun here, as Ramma itself means Fair; Sudassana, means Beautiful. The 

city, which is also the birthplace of the Buddha Dãpaïkara, is called Rammaka below 

(vs. 56); and the Buddhavaüsàññhakathà calls it Rammavatã. 
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bhikkhåsatasahassehi catåhi vimalehi taü 

nimantayimha dànena mayaü lokekanàyakaü [38] 

 

Mayaü vimalehi catåhi bhikkhu-sata-sahassehi Loka-Eka-Nàyakaü taü dànena 

nimantayimha.  

 

We have invited that Sole Leader of the World, with four hundred thousand pure 

monks, for alms. 

 

tassa àgamanatthàya maggaü sodhema cakkhuma 

iti sotassa so tassa sukhaü dento janobravi [39] 

 

Cakkhuma! Tassa àgamana-atthàya maggaü sodhema,û iti tassa sotassa sukhaü dento 

so jano abravi. 

 

Visionary One! We are clearing the path for his arrival," so the people spoke, giving 

pleasure to his ears. 

 

buddho ti vacanaü sutvà pãtiyodaggamànaso 

sakabhàvena saõñhàtuü neva sakkhi guõàkaro [40] 

 

Pãtiyà-udagga-mànaso Guõa-âkaro, ßBuddhoû ti vacanaü sutvà, saka-bhàvena 

saõñhàtuü na-eva sakkhi.  

 

His mind upraised with joy, that Mine of Virtue, having heard the word ßBuddhaû, was 

not able to restrain his emotion. 

 

tenàraddhaÿjasà dhãro yàcitvàna padesakaü 

labhitvà visamaü ñhànaü samaü kàtuü samàrabhi [41] 

 

Tena Dhãro àraddha-aÿjasà padesakaü yàcitvàna, visamaü ñhànaü labhitvà, samaü 

kàtuü samàrabhi. 

 

Therefore the Hero after begging for a small section of the road, and receiving an 

uneven spot, began to even it out. 

 

nàlaïkate yeva tahiü padese 

lokekanàtho sanaràmarehi 

sampåjito lokahito mahesi 

vasãhi saddhiü pañipajji maggaü [42] 

 

Tahiü padese na-alaïkate, yeva sa-nara-amarehi sampåjito Loka-Eka-Nàtho Loka-Hito 

Mahesi vasãhi saddhiü maggaü pañipajji, 
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But before that place was prepared, the Sole Protector of the World, who is worshipped 

by men and gods,46 the Benefitter of the World, the Great Seer, entered the path along 

with the restrained ones,47 

 

chabbaõõaraüsijàlehi pajjalantaü tathàgataü 

àgacchantaü tahiü disvà modamàno vicintayi [43] 

 

tahiü àgacchantaü chaë-vaõõa-raüsi-jàlehi pajjalantaü Tathàgataü disvà, modamàno 

vicintayi: 

 

having seen the Realised One with his bright six coloured halo blazing forth entering 

that place, rejoicing he thought: 

 

yan-nånimassa dhãrassa setuü katvàna kaddame 

sakattànaü nipajjeyyaü sasaïghassa mahesino [44] 

 

ßYaü nåna imassa Dhãrassa sa-Saïghassa Mahesino saka-attànaü setuü katvàna 

kaddame nipajjeyyaü?û 

 

ßWhat if I were to lie down in the mud, having made a bridge of my very self for that 

Hero, that Great Seer, together with his Saïgha?û 

 

dãgharattam-alaü taü me hitàya ca sukhàya ca 

iccevaü cintayitvàna nipanno so jinaïkuro [45] 

 

ßTaü me dãgha-rattaü hitàya ca sukhàya ca alaüû iti-evaü cintayitvàna, so Jina-

Aïkuro nipanno. 

 

Having realised thus: ßThat will be sufficient for my benefit and happiness for a long 

timeû, the Budding Victor lay down. 

 

 

[Abhinãhàrakathà] 

[The Story of the Resolution] 
 

pabodhetvàna disvàna càrulocanapaïkaje 

punapevaü vicintesi nipanno dhitimà tahiü [46] 

 

Dhitimà tahiü nipanno, càru-locana-païkaje pabodhetvàna, puna-pi-evaü disvàna, 

vicintesi: 

 

The Firm One, while lying in that place, after raising his charming lotus-eyes, and once 

more contemplating (the Buddha), thought thus: 

 

                                         
46 Amara, a common name meaning the gods, so-called because of their relatively long 

life-span, though in Buddhist thought even the gods are mortal. 
47 The monks, those who are restrained in their senses. 
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iccheyyaÿ-ceham-ajjeva hantvànantaraõe bhave 

saïghassa navako hutvà paviseyyaü puraü varaü [47] 

 

ßCe-ahaü iccheyyaü, ajja-eva bhave ananta-raõe hantvà, Saïghassa navako hutvà, 

varaü puraü paviseyyaü. 

 

ßIf I so wished, today, after slaying the endless battle of existence, and becoming a 

novice in the Saïgha, I could enter the excellent city (of Nibbàna).48 

 

kim-aÿÿàtakavesena klesanibbàpanena me 

ayaü buddho vahaü buddho hutvà loke anuttaro [48] 

 

janataü dhammanàvàya tàretvàna bhavaõõavà 

nibbànapuram-ànetvà seyyaü me parinibbutaü [49] 

 

Kiü me aÿÿàtaka-vesena klesa-nibbàpanena? Ahaü ayaü Buddho va loke anuttaro 

Buddho hutvà, janataü Dhamma-nàvàya bhava-aõõavà tàretvàna, Nibbàna-Puram-

ànetvà, Parinibbutaü me seyyaü.û 

 

But what is there for me in another dress, or in the destruction of the defilements?49 

Like this Buddha, Complete Emancipation is best for me (only) after becoming a 

supreme Buddha myself and carrying the people across the ocean of existence with the 

boat of the Dhamma, and bringing them to the City of Nibbàna.û 

 

iccevaü cintayitvàna nipanno kaddame tahiü 

suvaõõakadalikkhandhasannibho sotisobhati [50] 

 

Iti-evaü cintayitvàna, tahiü kaddame nipanno su-vaõõa-kadali-kkhandha-sannibho, 

so-atisobhati. 

 

After reflecting thus, while lying there in the mud like a very lovely banana trunk, he 

radiated beautifully.  

 

chabbaõõaraüsãhi viràjamànaü 

disvà manuÿÿaü sugatattabhàvaü 

saÿjàtapãtãhi udaggacitto 

sambodhiyà chandam-akàsi dhãro [51] 

 

Dhãro chaë-vaõõa-raüsãhi manuÿÿaü viràja-mànaü Sugata-atta-bhàvaü disvà, udagga-

citto saÿjàta-pãtãhi, Sambodhiyà chandaü akàsi.  

 

                                         
48 The city referred to here must be Nibbàna, which is called a city just two verses 

below; we have to understand it this way for the rest of the thought sequence to make 

sense. 
49 These lines are very awkward syntactically, they could also mean: what is there for 

me with the private (aÿÿàtakavesena) destruction of the defilements? Maybe both 

meanings are intended. 
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The Hero, after seeing the pleasing and Fortunate individual with his mind detached 

and his six coloured rays, his heart uplifted with the joy that had arisen, made his 

aspiration for Complete Awakening.  

 

àgantvàna tahiü ñhànaü isiü païke nipannakaü 

lokassa setubhåto pi setubhåtaü tam-attano [52] 

 

disvà ussãsake tassa ñhatvà lokekasetuno 

lokekalocano dhãro dãpaükaratathàgato [53] 

 

Isiü tahiü ñhànaü païke nipannakaü àgantvàna, taü lokassa setu-bhåto pi, attano 

setu-bhåtaü disvà, Dãpaükara-Tathàgato Dhãro Loka-Eka-Locano Loka-Eka-Setuno 

tassa ussãsake ñhatvà, 

 

After approaching the place where the sage was lying in the mud, also being a bridge 

for the world, and seeing him making a bridge out of himself, Dãpaïkara, the Realised 

One, the Hero, the World's Sole Eye, the World's Sole Bridge, after standing near his 

head, 

 

gotamo nàma nàmena sambuddhoyaü anàgate 

bhavissatã ti vyàkàsi sàvake ca puràdike [54] 

 

ßYaü anàgate nàmena Gotamo nàma Sambuddho bhavissatiû ti, sàvake ca pura-àdike 

vyàkàsi. 

 

(and announcing): ßIn the future he will be a Sambuddha known by the name of 

Gotama,û spoke about his disciples, his city, and so on. 

 

idaü vatvàna katvàna sasaïgho taü padakkhiõaü 

påjesi aññhamuññhãhi kusumehi guõappiyo [55] 

 

Idaü vatvàna, sa-Saïgho Guõa-Ppiyo taü padakkhiõaü katvàna, aññha-muññhãhi 

kusumehi påjesi. 

 

Having said this, that (Buddha) of Lovely Virtue, together with his Saïgha, 

circumbulated him, and worshipped him with eight handfuls of flowers. 

 

iti kàtåna pàyàsi sasaïgho lokanàyako 

rammakaü nàma nagaraü rammàràmàlayàlayaü [56] 

 

Sa-Saïgho Loka-Nàyako iti kàtåna, ramma-àràma-àlaya-àlayaü Rammakaü nàma 

nagaraü pàyàsi. 

 

Having done this, the Leader of the World, together with the Saïgha, entered into city 

called Rammaka, which has fair pleasure gardens50 and dwelling places. 

 

                                         
50 âràma has the original meaning of pleasure garden here, not monastery. 
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jinassa vacanaü sutvà uññhahitvàna païkato 

mudito devasaïghehi kusumàdãhi påjito [57] 

 

pallaïkam-àbhujitvàna nisãdi kusumàsane 

mahàtapo mahàpaÿÿo sumedho damitindriyo [58] 

 

Mahà-tapo mahà-paÿÿo damita-indriyo Sumedho Jinassa vacanaü sutvà, païkato 

uññhahitvàna, mudito pallaïkaü àbhujitvàna, kusuma-àsane nisãdi, Deva-saïghehi 

kusuma-àdãhi påjito. 

 

Sumedha, the great ascetic, having great wisdom, and controlled senses, after hearing 

the Victorious One's word, rejoicing, arising from the mud, and folding his legs 

crosswise sat down on the flower seat, and was worshipped by the assembly of Devas 

with flowers and so on. 

 

devà dasasahassesu cakkavàëesu modità 

abhitthaviüsu taü dhãraü nisinnaü kusumàsane [59] 

 

Dasa-sahassesu cakka-vàëesu Devà modità kusuma-àsane nisinnaü taü Dhãraü 

abhitthaviüsu. 

 

The Devas from the ten thousand world-systems, rejoicing, praised the Hero who was 

sitting on the flowerseat. 

 

 

[Pàramãkathà] 

[The Story of the Perfections] 
 

nisinno upadhàresi dhamme buddhakare tadà 

kim-uddhaü và adho và pi disàsu vidisàsu ca [60] 

 

Tadà nisinno Buddha-kare dhamme kiü uddhaü và adho và pi disàsu vidisàsu ca 

upadhàresi, 

 

Then, while sitting, he examined above, below, in the main and intermediate directions 

what things make one Awakened,51  

 

iccevaü vicinanto so sakalaü dhammadhàtukaü 

addakkhi sakasantàne pañhamaü dànapàramiü [61] 

 

so iti-evaü sakalaü Dhamma-dhàtukaü vicinanto, saka-santàne pañhamaü dàna-

pàramiü addakkhi, 

 

                                         
51 i.e. the ten perfections (pàràmità): generosity, virtue, renunciation, wisdom, energy, 

patience, truth, determination, friendliness, and equanimity. 
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examining all the elements of the Dhamma in this way, the first thing he saw in his 

own stream (of consciousness)52 was the perfection of giving, 

 

evam-evaü gavesanto uttariü pàramiü vidå 

sabbà pàramiyo disvà attano ÿàõacakkhunà [62] 

 

evaü vidå, evaü uttariü pàramiü gavesanto, attano ÿàõa-cakkhunà sabbà pàramiyo 

disvà,  

 

understanding it thus, and seeking out the next perfection in this way, after seeing by 

himself with the eye of knowledge all the perfections, 

 

saüsàre saüsaranto so bahuü dukkhaü titikkhiya 

gavesantomataü santo påretvà dànapàramã [63] 

 

so Saüsàre saüsaranto bahuü dukkhaü titikkhiya, santo amataü gavesanto, dàna-

pàramã påretvà - 

 

and enduring a great deal of suffering in the rolling on of Saüsàra,53 seeking the 

peaceful, the deathless, after fulfilling the perfection of giving - 

 

sattànaü kapparukkho va cintàmaõi va kàmado 

icchiticchitam-annàdiü dadanto dadataü varo [64] 

 

sattànaü kappa-rukkho va cintà-maõi va dadanto kàma-do, icchita-icchitaü varo 

anna-àdiü dadataü - 

 

giving to (all) beings, like a wish-fulfilling tree or a wish-fulfilling jewel, granting their 

desires, he gave whatever they longed for, beginning with excellent food and so forth - 

 

tàrakàhi bahuü katvà nabhe càruvilocane 

uppàñetvà dadaü dhãro yàcakànaü pamodito [65] 

 

nabhe tàrakàhi bahuü katvà, pamodito Dhãro, càru-vilocane uppàñetvà, yàcakànaü 

dadaü, 

 

and doing a good many other things, (as many as) the stars in the sky, gladly the Hero, 

having torn out his charming eyes, gave them to beggars,54 

 

mahiyà paüsuto càpi samuddodakatodhikaü 

dadaü sarãramaüsaÿ-ca lohitam-pi ca attano [66] 

                                         
52 I think we must understand santàna in this way here, rather than the continuity of 

lives, which is what it usually refers to. 
53 Saüsàra is the continuing round of birth and death that rolls on until the 

attainment of complete emancipation (parinibbàna). The word is derived from the verb 

saüsarati, which means rolling on, moving about continuously. 
54 See his life as King Sivi, Jàtaka 499. 
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Attano mahiyà paüsuto sarãra-maüsaü ca-api; samudda-udakato-adhikaü ca pi 

lohitaü dadaü. 

 

he also gave his body's flesh, more than the dust on the earth; and his blood, more than 

the waters in the ocean.55 

 

molinàlaïkate sãsedhikaü katvà sineruto 

kampayitvà mahiü dento sute càpi sakaïganà [67] 

 

Molinà-alaïkate sãse Sineruto adhikaü katvà, mahiü kampayitvà, sute saka-aïganà api 

ca dento. 

 

After giving away his diadem-ardorned heads in excess of (Mount) Sineru,56 and 

making the earth shake, he gave away his wife and children.57 

 

sãlanekkhammapaÿÿàdi påretvà sabbapàramã 

vessantarattabhàvevaü patvà tamhà cuto pana [68] 

 

Evaü sãla-nekkhamma-paÿÿa-àdi sabba-pàramã påretvà, Vessantara-atta-bhàvaü patvà, 

tamhà pana cuto 

 

Thus after fulfilling all the perfections such as virtue, renunciation, and wisdom, and 

attaining his individuality as Vessantara, and from there passing away 

  

uppajjitvà suràvàse sundare tusite pure 

vasanto suciraü kàlaü bhutvànànantasampadaü [69] 

 

Sura-àvàse sundare Tusite pure uppajjitvà, su-ciraü kàlaü ananta-sampadaü bhutvàna 

vasanto. 

 

and re-arising in the Tusita Heaven,58 the beautiful abode of the Suras, for a very long 

time he dwelt (there) enjoying endless blessings. 

 

 

                                         
55 See e.g. his existence as Maitrãbala recorded in the Sanskrit Jàtakamàlà (not found 

in the Pàëi collection). 
56 i.e. the bones piled up would exceed the size of the great Mountain Sineru. 
57 In his last existence on earth as Vessantara, which forms the subject of the last 

(547th) Jàtaka story in the Pàli collection. Subsequently he was reborn in the Tusita 

Heaven. 
58 It appears that pura is used in the sense of Heaven here. 
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[2: Avidurekathà] 

[The Story of the Not-So-Distant Past] 
 

[Pañisandhikathà] 

[The Story of the Conception] 
 

kataÿjalãhi devehi yàcito dipaduttamo 

sambodhàya mahàvãra kàlo tuyhan-ti àdinà [70] 

 

ßMahà-Vãra tuyhaü Sambodhàya kàloû ti àdinà kataÿjalãhi Devehi yàcito Dipada-

Uttamo.  

 

The Devas, with their hands held in reverential salutation, begged the Supreme Man,59 

saying: ßGreat Champion, it's time for your Complete Awakeningû, and so forth. 

 

viloketvàna kàlàdiü ÿatvà kàlan-ti bodhiyà 

pañiÿÿaü devasaïghassa datvà nandanakànanaü [71] 

 

gantvàna devasaïghehi sugatiü gacchito cuto 

abhitthuto mahàpaÿÿo cavitvàna tato idha [72] 

 

Kàla-àdiü viloketvàna, ßBodhiyà kàlaüû ti ÿatvà, Deva-saïghassa pañiÿÿaü datvà, 

deva-saïghehi Nandana-Kànanaü gantvàna, ßIto cuto sugatiü gaccha,û abhitthuto 

Mahà-Paÿÿo tato cavitvàna, idha 

 

After examining the time and so forth,60 and understanding ßThis is the time for 

Awakening,û after giving his promise to the assembly of Devas, and going to the 

Nandana Grove with the Devas (he heard): ßHaving passed away from here, pass on to 

a good state of being,û61 the Greatly Wise One, very satisfied, after passing away from 

there, in this existence 

 

susajjitaïgoruturaïgam-àkule 

vicittanànàpaõapaõyasampade 

manoramuttuïgagajindaràjite 

vibhåsite toraõaketuràsihi [73] 

 

alaïkataññàlavisàlamàlaye 

sugopure sundarasundaràlaye 

sudassanãye kapilavhaye pure 

purindadassàpi purassa hàsake [74] 

 

                                         
59 The epithet sounds a bit strange here, as the Bodhisatta is a deva at this point. 

Literally, dipaduttama means: the one supreme on two feet. 
60 The five considerations are: the time, the country, the family, the mother, and her 

life span. 
61 According to Jà Nid the devas in Nandana Grove are always giving this advice.  
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su-sajjita-aïga-uru-turaïgama-àkule vicitta-nànà-àpaõa-paõya-sampade, mano-rama-

uttuïga-gaja-inda-ràjite, toraõa-ketu-ràsihi vibhåsite, alaïkata-aññàla-visàla-m-àlaye, 

su-go-pure, sundara-sundara-àlaye, Purindadassa-api purassa hàsake sudassanãye 

Kapila-vhaye pure, 

 

(arose) in the very beautiful city called Kapila,62 (which was) crowded with great horses 

with decorated limbs, had various beautiful shops rich in wares, was resplendent with 

delightful tall lordly elephants, having towers adorned with a mass of flags, great 

houses decorated with watchtowers, lovely city gates, beautiful women's houses, a city 

more joyful than Purindada's city,63 

 

bhåpàlamoëiratanàlinisevitaïghi- 

païkeruhaü vimalanekaguõàdhivàsaü 

okkàkaràjakulaketum-anàthanàthaü 

suddhodanaü narapatiü pavaraü pañicca [75] 

 

bhå-pàla-moëi-ratana-alini-sevita-aïghi-païke-àruhaü vimala-neka-guõa-adhivàsaü 

Okkàka-Ràja-kula-ketuü anàtha-nàthaü pavaraü Nara-Patiü Suddhodanaü pañicca. 

 

by way of Suddhodana, an excellent Master of Men, protector of those without 

protection, who was the pride of the family (descended from) King Okkàka, a pure 

dwelling place of countless virtues, whose lotus-like feet were served by bejewelled 

princes,64 (as many as) a swarm of bees. 

 

so sajjhudàmadhavalàmaladassanãya- 

soõóàya saïgahitasetavaràravindaü 

candàvadàtavaravàraõaràjavaõõaü 

sandassayitva supinena visàlapaÿÿo [76] 

 

So Visàla-Paÿÿo sajjhu-dàma-dhavala-amala-dassanãya-soõóàya saïgahita-seta-vara-

aravindaü canda-avadàta-vara-vàraõa-ràja-vaõõaü supinena sandassayitvà, 

 

That One of Broad Wisdom, after showing himself in a dream as a beautiful, kingly, 

noble elephant as white as the moon, with an excellent white lotus he had picked in his 

lovely pure white trunk, which was like a silver chain,  

 

bimbàdharàya vikacuppalalocanàya 

devindacàparativaóóhanabhålatàya 

sampuõõasommavimalinduvarànanàya 

sovaõõahaüsayugacàrupayodharàya [77] 

 

                                         
62 i.e. Kapilavatthu; names are often shortened or changed around in one way or 

another in the verse texts, possibly because their familiarity assures there will be no 

confusion. 
63 Purindada is Sakka, so called because he is said to have gone from city to city, 

giving gifts: pure pure dànaü adàsi. 
64 Lit: protectors of the earth. 
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pàdàravindakarapallavasundaràya 

sovaõõavaõõatanuvaõõaviràjitàya 

sãlàdinekaguõabhåsanabhåsitàya 

màyàya ràjavanitàyupagaÿchi kucchiü [78] 

 

Bimba-adharàya, vikaca-uppala-locanàya, deva-inda-càpa-rati-vaóóhana-bhå-latàya, 

sampuõõa-somma-vimala-indu-vara-ànanàya, sovaõõa-haüsa-yuga-càru-payodharàya, 

pàda-kara-aravinda-pallava-sundaràya, sovaõõa-vaõõa-tanu-vaõõa-viràjitàya, sãla-àdi-

neka-guõa-bhåsana-bhåsitàya, Ràja-vanitàya Màyàya kucchiü upagaÿchi. 

 

descended to the womb of Queen65 Màyà, who had lips as red as the Bimba fruit, eyes 

like a blossoming lotus, eyebrows like a delightful rainbow,66 with a noble face like a 

pure and pleasing full moon, with breasts as charming as a pair of golden swans, whose 

hands and feet were as lovely as lotus shoots, with resplendently beautiful skin and 

body, and was adorned with the adornment of countless good qualities such as virtue 

and so forth. 

 

pañisandhikkhaõe tassa jàtànekavidhabbhutà 

athàyaü gahitàrakkho narehi amarehi ca [79] 

 

Tassa pañisandhi-kkhaõe neka-vidha-abbhutà jàtà, atha-ayaü narehi amarehi ca 

àrakkho gahita. 

 

At the moment he was conceived countless wonders arose, and after this he was taken 

care of by gods and men.67 

  

manuÿÿarattambujakaõõikàya 

àsãnasiïgãpañimà va rammà 

suvaõõavaõõo dipadànam-indo 

pallaïkam-àbhuÿjiya màtugabbhe [80] 

 

Manuÿÿa-ratta-ambuja-kaõõikàya rammà àsãna-siïgã-pañimà va, suvaõõa-vaõõo 

Dipadànaü Indo màtu-gabbhe pallaïkaü àbhuÿjiya,  

 

Like a delightful golden image sitting in a pleasing red lotus, the golden-skinned Lord 

of Men sat cross-legged in his mother's womb, 

   

maõimhi vippasannamhi rattasuttam-ivàvutaü 

màtucittambujaü dhãro bodhayanto padissati [81] 

 

                                         
65 Lit: the King's woman, the expression is apparantly not used elsewhere. 
66 Lit: latà = a creeper, used figuratively for the eyebrows; devindacàpa = the lord of 

the devas' bow, a figure for a rainbow. 
67 It is told in Jà Nid that from the time of his conception four dieties stood guard 

over him and his mother to ward off any danger; but no mention is made there of men 

performing similar duties. 
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vippasannamhi maõimhi ratta-suttaü àvutaü iva, Dhãro màtu-citta-ambujaü 

bodhayanto padissati. 

 

like a red thread strung through a clear jewel, the Hero was to be seen enlightening his 

mother's lotus-like mind. 

 

 

[Jàtikathà] 

[The Story of the Birth] 
 

dasamàsàvasànamhi devã raÿÿo kathesidaü 

mayhaü ÿàtigharaü deva gantum-icchàmahaü iti [82] 

 

Devã dasa-màsa-avasànamhi idaü raÿÿo kathesi: ßDeva! Ahaü mayhaü ÿàti-gharaü 

gantuü icchàmi.û iti 

 

At the end of ten months the Queen said this to the King: ßYour Majesty! I wish to go 

to my relatives' house.û 

 

raÿÿàtha samanuÿÿàtà gacchantã kulam-attano 

mahatà parihàreõa dibbaÿjasasamaÿjase [83] 

 

Atha raÿÿà samanuÿÿàtà, attano kulaü mahatà parihàreõa dibba-aÿjasa-sama-aÿjase 

gacchantã, 

 

Being authorized by the King, going along a smooth road - like a heavenly road - 

under the protection a great retinue of her own clan, 

 

surabhikusumasaõóàlaïkatassàlasaõóaü 

samadabhamaramàlàgãyamànagganàdaü 

nayanavihagasaïghe avhayantaü va disvà 

vipularatinivàsaü lumbinãkànanaü taü [84] 

 

surabhi-kusuma-saõóa-alaïkata-Sàla-saõóaü, sa-mada-bhamara-màlà-gãyamàna-agga-

nàdaü, nayana-vihaga-saïghe avhayantaü va, vipula-rati-nivàsaü taü Lumbinã-

Kànanaü disvà, 

 

having seen the Lumbini Grove, an extensive, delightful abode, having Sàla groves 

decorated with bunches68 of fragrant flowers, with the prominent sound of rapt bees 

singing at the flowers, and being summoned, as it were, by flocks of birds who led her 

on,  

 

                                         
68 Saõóa means a heap, a cluster, a multitude; and when applied to forestry a grove, a 

thicket; the alternative meanings are both employed here. 
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vipulatararatiü sà tamhi kàtåna ramme 

amarayuvatilãlàcàrulãlàbhiràmà 

vikasitavarasàlassopagantvàna målaü 

sayam-atinamitekaü sàlasàkhaü agaõhi [85] 

 

sà amara-yuvatã-lãlà-càru-lãlà-abhiràmà ramme tamhi vipula-tara-ratiü kàtåna, 

vikasita-vara-Sàlassa målaü upagantvàna, sayaü atinamitaü ekaü sàla-sàkhaü 

agaõhi.  

 

after delighting greatly in her charming play in that place, which was like the play of a 

youthful immortal, and going to the root of an excellent blossoming Sàla tree, she 

grasped a branch of the Sàla tree, which bent itself down (for her). 

 

tasmiü khaõe kammajamàlutassà 

caliüsu sàõãhi parikkhipitvà 

deviü jano taü abhipàlayanto 

tamhà pañikkamma susaõñhitàtha [86] 

 

Tasmiü khaõe assà kamma-ja-màlutà caliüsu, atha jano, taü Deviü sàõãhi 

parikkhipitvà, tamhà pañikkamma su-saõñhita abhipàlayanto. 

 

At that time she was shaken by the pangs of childbirth,69 then the people, after 

throwing a screen around the Queen, having retreated from that place stood guarding 

(her). 

  

sà càruhemavalayàdivibhåsitena 

accantatambanakharaüsisamujjalena 

tålàtikomalasurattakarena sàkhaü 

olamba tattha-m-ajanesi ñhità va dhãraü [87] 

 

Sà càru-hema-valaya-àdi-vibhåsitena, accanta-tamba-nakha-raüsi-samujjalena tåla-

atikomala-su-ratta-karena, sàkhaü olamba tattha ñhità va Dhãraü ajanesi. 

 

Standing there hanging on to the branch with her cotton-soft lotus-like pink hands, 

which were adorned with charming gold bracelets and so forth, having exceedingly 

resplendent fingers70 with copper(-coloured) nails, she gave birth to the Hero. 

 

sovaõõavaõõatanuvaõõaviràjamànaü 

nettàbhiràmam-atulaü atulàya gabbhà 

sammà pasàritakaraïghiyugàbhiràmaü 

païkeruhà kanakahaüsam-ivotarantaü [88] 

 

                                         
69 Lit: shaken by winds born of action; the expression is normally kammajavàta, which 

is an idiomatic expression with the same meaning. 
70 Raüsi, a very unusual meaning of the word, see SED under raèmi. 
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Atulàya gabbhà sovaõõa-vaõõa-tanu-vaõõa-viràjamànaü netta-abhiràmaü sammà 

pasàrita-kara-aïghi-yuga-abhiràmaü atulaü païke-àruhà kanaka-haüsaü iva 

otarantaü.  

 

He descended from the unequalled womb (of his mother), with his golden-skinned, 

resplendently beautiful body, delightful eyes, and his completely delightful pair of 

hands and feet stretched forth,71 like a golden goose from a lotus, 

 

brahmà-m-anaggharativaóóhanahemajàlaü 

àdàya tena upagamma pañiggahetvà 

sammoda devi ayam-aggataro suto te 

jàto ti tàya purato kathayiüsu ñhatvà [89] 

 

Brahmà anaggha-rati-vaóóhana-hema-jàlaü àdàya, tena upagamma pañiggahetvà, 

ßSammoda, Devi, ayam-agga-taro suto te jàtoû ti, tàya purato ñhatvà kathayiüsu. 

 

The Brahmà (gods), after taking a priceless, delightful, golden net, approaching and 

catching him (as he was born), standing right there in front of her, said: ßRejoice, Your 

Majesty, this foremost son has been born to you.û  

 

jàyanti sesamanujà malamakkhitaïgà 

jàto panesa pavaro dipadànam-indo 

accantasaõhamalakàsikavatthakamhi 

nikkhittanagghataracàrumaõãva suddho [90] 

 

Sesa-manujà mala-makkhita-aïgà jàyanti, pana eso pavaro Dipadànaü Indo accanta-

saõha-amala-Kàsika-vatthakamhi nikkhitta-anaggha-tara-càru-maõi-iva, suddho jàto. 

 

Other men are born with their limbs smeared with impurities, but this excellent Lord of 

Men was born pure, like a priceless, charming, jewel deposited on exceedingly soft, 

spotless Kàsi72 cloth. 

 

evam-pi sante nabhatopagantvà 

dve vàridhàrà subhagassa dehe 

janettidehe pi utuü manuÿÿaü 

gàhàpayuü maïgalakiccatàya [91] 

 

Evaü pi sante, nabhato dve vàridhàrà upagantvà, subhagassa dehe janetti-dehe pi 

maïgala-kiccatàya manuÿÿaü utuü gàhàpayuü, 

 

This being so, after two streams of water had fallen from the sky, making the 

Favoured One's body and his Mother's body cool and pleasing on this auspicious 

occasion, 

 

                                         
71 This detail concerning the birth doesn't appear in Jà Nid. The word for hands is 

figuritive from kara, that which does, or makes. 
72 Banàras cloth, reputed as the finest cloth in India. 
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tesaü karà ratikarà ajinappaveõiü 

àdàya tena upagamma pañiggahesuü 

devà dukålamayacumbañakena vãraü 

tesaü karà naravarà narasãharàjaü [92] 

 

tesaü rati-karà karà Devà upagamma, ajina-ppaveõiü àdàya, tena tesaü karà naravarà 

dukålamaya-cumbañakena Nara-Sãha-Ràjaü Vãraü pañiggahesuü, 

 

from (the Brahmàs) delightful hands the Devas, having approached, took him on an 

antelope skin mat, and from their hands noblemen (received) that King Lion of a Man, 

that Champion, with a pillow made of silk, 

 

tesaü karà ratikaro vimalo va cando 

cakkaïkitorucaraõehi mahãtalasmiü 

sammà patiññhiya puratthimakaü disaü so 

olokayittha kamalàyatalocanehi [93] 

 

ratikaro vimalo cando va, so tesaü karà cakka-aïkita-uru-caraõehi mahã-talasmiü 

sammà patiññhiya, kamala-àyata-locanehi puratthimakaü disaü olokayittha. 

 

and from their hands, like a delightful spotless moon, having correctly placed his broad 

wheel-marked feet on the plains of the earth, he looked to the easterly direction with 

his long lotus-like eyes. 

 

ekaïganànekasatàni cakka- 

vàëànahesuü sanaràmaràtha 

dhãraü sugandhappabhutãhi tesu 

sampåjayantà idam-abraviüsu [94] 

 

Atha aneka-satàni cakka-vàëàni eka-aïganà ahesuü, sa-narà-amarà tesu su-gandha-

ppabhutãhi sampåjayantà, Dhãraü idaü abraviüsu: 

 

Then countless hundreds of universes became one clear open space (for him), with their 

men and gods worshipping him with perfumes and so on, and to the Hero they said 

this: 

 

natthettha tumhehi samo sudhãsa 

eko pumàpaggataro kuto ti 

evaü disàlokiya lokanàtho 

na pekkhamàno sadisam-pi ekaü [95] 

 

ßSudhãsa! Ettha tumhehi samo eko pumà pi na-atthi, kuto agga-taro?û ti Evaü Loka-

Nàtho disà-lokiya sadisaü ekaü pi na pekkhamàno,  

 

ßSage! There is not even one man here who is your equal, how to say greater?û In this 

way the Protector of the World, looking in all directions, and not seeing one who was 

his equal, 
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uttaràbhimukho sattapadaü gantvà kathesidaü 

aggoham-asmi lokassa jeññho seññho ti àdikaü [96] 

 

uttara-abhimukho satta-padaü gantvà, ßAggo-aham-asmi lokassa jeññho seññho tiû 

àdikaü idaü kathesi. 

 

having taken seven steps in the northerly direction said this: ßI am the greatest, the 

elder, the best...û73 and so forth. 

 

 

[Acchariyakathà] 

[The Story of the (32) Wonders] 
 

anaÿÿasàdhàraõanàdam-uttamaü 

suràsurabrahmanarindapåjitaü 

narindam-àdàya gato mahàjano 

susajjitaü taü kapilavhayaü puraü [97] 

 

Uttamaü anaÿÿa-asàdhàraõa-nàdaü Sura-Asura-Brahma-Nara-inda-påjitaü Nara-

indaü àdàya mahà-jano, taü susajjitaü Kapila-vhayaü puraü gato. 

 

At this supreme, rare and extraordinary sound the Suras, Asuras,74 and Brahmàs 

worshipped the Lord of Men, and a great number of people, taking the Lord of Men, 

went to the well-prepared city called Kapila. 

 

bhàràtibhàranagapàdapameruràjaü 

sabbam-pi sàgarajalaü vahituü samatthà 

jàtakkhaõe pi guõabhàram-asayhamànà 

saïkampayãva pañhavã pavarassa tassa [98] 

 

Pañhavã bhàra-atibhàra-naga-pàdapa-Meru-Ràjaü pi, sabbaü sàgara-jalaü pi, vahituü 

samatthà, tassa pavarassa guõa-bhàraü asayhamànà iva, jàta-kkhaõe saïkampayi. 

 

The Earth, though strong enough to bear the weight, the very great weight, of the 

forests of trees, Meru the King (of mountains), and also all the waters of the ocean, as 

though unable (to bear) the weight of the virtues of that most excellent (being), at the 

moment of his birth trembled.  

 

ramiüsu soõà hariõehi saddhiü 

kàkà ulåkehi udaggudaggà 

supaõõaràjåhi mahoragà ca 

majjàrasaïghà pi ca undurehi [99] 

                                         
73 The whole declaration runs thus: I am the greatest in the world, I am the elder in 

the world, I am the best in the world. This is my last birth, there is no more becoming 

for me. (see e.g. Mahàpadànasutta, DN 14). 
74 The Suras are like gods or spirits, and the Asuras are like demons, or the enemies 

of the Suras. 
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Ramiüsu soõà hariõehi saddhiü, kàkà ulåkehi udaggudaggà, Supaõõa-Ràjåhi 

mahoragà ca, majjàrasaïghà pi ca undurehi. 

 

(1) Dogs sported with deer, crows gleefuly (sported) with owls, snakes75 with Supaõõa 

Kings, and gangs of cats (sported) with rats. 

 

migà migindehi samàgamiüsu 

puttehi màtàpitaro yatheva 

nàvà videsam-pi gatà sadesaü 

gatà va kaõóaü sarabhaïgasatthu [100] 

 

Màtà-pitaro puttehi yathà iva, migà miga-indehi samàgamiüsu; Sarabhaïga-satthu 

kaõóaü va, nàvà videsaü gatà pi sadesaü gatà.  

 

Just as parents with their children, so animals associated with (lions, known as) the 

Lord of Animals; 76 (2) and just as the teacher Sarabhaïga's arrow (returned to him),77 

so ships which had gone to foreign lands returned to their home lands.78 

  

nànàviràgujjalapaïkajehi 

vibhåsito santataraïgamàlo 

mahaõõavo àsi tahiü jalam-pi 

accantasàtattam-upàgamàsi [101] 

 

Mahà-aõõavo nànà viràga-ujjala-païkajehi vibhåsito; santa-taraïga-màlo àsi; tahiü 

jalaü pi accanta-sàtattam-upàgamàsi.  

 

(3) The great ocean was decorated with variously coloured glorious lotuses; (4) the 

foaming waves became peaceful, and its waters approached exceeding sweetness. 

 

suphulla-olambakapaïkajehi 

samàkulattaü gaganaü agaÿchi 

jahiüsu pakkhã gamanaü nabhamhi 

ñhità va sindhå pi asandamànà [102] 

 

Gaganaü suphulla-olambaka-paükajehi samàkulattaü agaÿchi; pakkhã nabhamhi 

gamanaü jahiüsu, sindhå pi asandamànà ñhità va.  

 

                                         
75 Synonymous for the Nàgas, which are the supposed enemies of the Supaõõas. All of 

the creatures mentioned here are famed as enemies of one another. 
76 This is the first of 32 signs which occurred at the birth of the Bodhisatta. According 

to Jà Nid they also occurred at his conception. The list here differs somewhat from that 

given in the Jà Nid. Nor is it exactly clear how we should number the wonders, though 

I have, in fact, managed to bring the number to 32 here. 
77 See Sarabhaïgajàtaka (522), where the Bodhisatta in his life as Sarabhaïga was an 

unrivalled bowman. One of his skills was to shoot with one arrow four bananas placed 

at each of the four quarters and retrieve the arrow which returned to him afterwards!  
78 This wonder is not found in Jà Nid. 
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(5) The sky became overcrowded with hanging lotuses in full bloom; (6) the birds 

abandoned their flight through the air, (7) and the rivers stood still, and did not flow.79 

 

akàlameghappiyasaïgamena 

mahãvadhå sommatamà ahosi 

maråhi vassàpitanekapuppha 

vibhåsitenàtivibhåsità va [103] 

 

Mahã-vadhå akàla-megha-ppiya-saïgamena somma-tamà ahosi, Maråhi vassàpita-neka-

puppha vibhåsitena-ativibhåsità va.  

 

(8) As a bride becomes supremely beautiful through loving intercourse, so the Earth 

(became supremely beautiful) through a meeting with an out-of-season cloud, being 

adorned with the great adornment of countless flowers rained down as it were by the 

Maruts.80 

 

suphullamàlàbharaõàbhiràmà 

lataïganàliïgitapàdapindà 

sugandhakiÿjakkhavarambarehi 

disaïganàyo atisobhayiüsu [104] 

 

Suphulla-màlà-bharaõa-abhiràmà latà-aïganà-àliïgita-pàdapa-indà; su-gandha-

kiÿjakkha-vara-ambarehi disa-aïganàyo atisobhayiüsu. 

 

(9) Lordly trees were surrounded by creepers and slender women bearing delightful 

blooming flowers; (10) and the clearings (in all) directions were very resplendent, 

having the sky filled with excellent fragrant blossoms. 

 

sugandhadhåpehi nabhaü asesaü 

pavàsitaü rammataraü ahosi 

suràsurindà chaõavesadhàrã 

saïgãtiyuttà vicariüsu sabbe [105] 

 

Su-gandha-dhåpehi pavàsitaü asesaü nabhaü ramma-taraü ahosi; chaõa-vesa-dhàrã 

sabbe Sura-Asura-Indà saïgãti-yuttà vicariüsu.  

 

(11) The whole sky, being scented with very fragrant perfumes was most delightful; 

(12) and the Sura and Asura Lords clad in festive clothes went about joined together in 

song. 81 

 

piyaüvadà sabbajanà ahesuü 

disà asesà pi ca vippasannà 

gajàtigajjiüsu nadiüsu sãhà 

hesàravo càsi turaïgamànaü [106] 

                                         
79 The point of these two similies is that all signs of restlessness were put aside. 
80 The Maruts are the rain-gods. 
81 Neither of these wonders are found in Jà Nid. 
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Sabba-janà piyaü-vadà ahesuü; asesà disà pi ca vippasannà; gajà-atigajjiüsu, sãhà 

nadiüsu, turaïgamànaü hesàravo ca-àsi. 

 

(13) All people spoke kindly; (14) it was clear in all directions; (15) elephants 

trumpeted, lions roared, and there was the neighing of horses. 

 

saveõuvãõà suradundubhã nabhe 

sakaü sakaü càrusaram-pamocayuü 

sapabbatindapputhulokadhàtuyà 

uëàra-obhàsacayo manoramo [107]  

 

Sa-veõu-vãõà Sura-dundubhã nabhe sakaü sakaü càru-saram-pamocayuü; sa-pabbata-

inda-pputhu-loka-dhàtuyà uëàra-obhàsa-cayo mano-ramo. 

 

(16) Flutes, vãõàs, and the drum of the Suras in the sky each let loose their charming 

sounds; (17) and the various world-elements with their lordly mountains were pervaded 

by delightful and great rays of light. 

 

manuÿÿagandho mudusãtalànilo 

sukhappadaü vàyi asesajantuno 

anekarogàdupapãëitaïgino 

tato pamuttà sukhino siyuü janà [108] 

 

Manuÿÿa-gandho mudu-sãtala-anilo asesa-jantuno sukha-ppadaü vàyi; aneka-roga-àdi-

upapãëita-aïgino janà tato pamuttà sukhino siyuü. 

 

(18) A pleasing, fragrant, soft, cool breeze blew pleasantly over all the people; (19) 

people oppressed in their limbs with countless diseases and so on were freed therefrom 

and became happy. 

 

vijambhamànàmitavàlavãjani- 

ppabhàbhiràmaü bhuvanaü ahosi 

mahimhi bhetvà cudakàni sandayuü 

gamiüsu khujjà ujugattataü janà [109] 

 

Bhuvanaü vijambhamàna-amita-vàla-vãjani-ppabha-abhiràmaü ahosi; udakàni ca 

mahiü hi bhetvà sandayuü; khujjà janà uju-gattataü gamiüsu. 

 

(20) The worlds82 were aroused and became delightful with an immeasureable 

covering83 of light; (21) the waters having broken free from the earth flowed along; 

(22) and the limbs of cripples were straightened out. 

 

andhà païgulanaccàni lãlopetàni pekkhayuü 

suõiüsu badhirà mågagãtiyo pi manoramà [110] 

 

                                         
82 The three worlds: the sensual realm, the form realm, and the formless realm. 
83 Lit: chowrie, a fan made out of a yak's tail. 
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Andhà lãlà-upetàni païgula-naccàni pekkhayuü; badhirà mano-ramà måga-gãtiyo pi 

suniüsu. 

 

(23) The blind saw the lame dancing and sporting; (24) and the deaf heard the 

delightful songs of the dumb.84 

 

sãtalattam-upàgaÿchi avãcaggi pi tàvade 

modiüsu jalajà tasmiü jantavo pahasiüsu ca [111] 

 

Tàvade Avãci-aggi pi sãtalattaü upàgaÿchi, tasmiü jalajà modiüsu jantavo pahasiüsu 

ca. 

 

(25) Even as far as the fires of Avãci hell (all) became cool, therefore those born in 

water rejoiced, and creatures of the earth85 made merry. 

 

khuppipàsàbhibhåtànaü petànaü àsi bhojanaü 

lokantare pi àloko andhakàranirantare [112] 

 

Khuppipàsà-abhibhåtànaü Petànaü bhojanaü àsi; andha-kàra-nirantare lokantare pi 

àloko. 

 

(26) For Petas who were overwhelmed with hunger and thirst there was food; (27) and 

in the unbroken darkness of space (there was) light. 

 

atirekatarà tàràvalicandadivàkarà 

virociüsu nabhe bhåmigatàni ratanàni ca [113] 

 

Nabhe tàrà-àvali-canda-divàkarà atireka-tarà virociüsu, bhåmi-gatàni ratanàni ca. 

 

(28) In the sky the multitude of stars, the moon, and the sun shone surpassingly bright, 

as also the treasures hidden in the earth. 

 

mahãtalàdayo bhetvà nikkhamma uparåpari 

vicittapaÿcavaõõàsuü suphullavipulambujà [114] 

 

Vicitta-paÿca-vaõõà suphulla-vipula-ambujà, mahã-tala-àdayo bhetvà, nikkhamma 

upari-upari àsuü.  

 

(29) Large blossoming lotuses, having the five variegated colours, after breaking 

through the surface of the earth, sprang up one on top of the other. 

 

dundubhàdi calaïkàrà avàdita aghaññità 

accantamadhuraü nàdaü pamuÿciüsu mahãtale [115] 

                                         
84 This appears to be three wonders in Jà Nid. 
85 Jantu normally means all living beings, but here a contrast is intended with those 

born in the seas. One of the definitions in SED reads: any animal of the lowest 

organisation, worms, insects; which must be the meaning here. 
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Avàdita aghaññità dundubhi-alaïkàrà àdi ca mahã-tale accanta-madhuraü nàdaü 

pamuÿciüsu.  

 

(30) Without being played upon, without being struck, kettle-drums, ornaments and so 

on let loose an endlessly sweet sound on earth. 

 

baddhà saïkhalikàdãhi muÿciüsu manujà tato 

bhuvane bhavanadvàrakavàñà vivañà sayaü [116] 

 

Saïkhalika-àdãhi baddhà manujà tato muÿciüsu; bhuvane bhavana-dvàra-kavàñà sayaü 

vivañà. 

 

(31) Men bound with chains and so forth were loosened therefrom; (32) the doors and 

windows in the (various) abodes in the world opened by themselves.86 

 

celukkhepàdayo càpi pavattentà pamodità 

kãëiüsu devasaïghà te tàvatiüsàlaye tadà [117] 

 

Tadà te Tàvatiüsa-âlaye pamodità Deva-saïghà cela-ukkhepa-àdayo ca api pavattentà 

kãëiüsu.  

 

Because of that the rejoicing hosts of Devas in the Tàvatiüsa Abode went around 

sporting, throwing up their clothes and so forth. 

 

 

[Kàladevalatàpasakathà] 

[The Story of the Ascetic Kàladevala] 
 

iddhimanto mahàpaÿÿo kàladevalatàpaso 

suddhodananarindassa dhãmato so kulåpago [118] 

 

Kula-upago iddhimanto mahà-paÿÿo so Kàladevala-tàpaso dhãmato Suddhodana-Nara-

Indassa (hoti). 

 

The ascetic Kàladevala, who had supernatural power and great wisdom, was the family 

advisor of the devout Suddhodana, the Lord of Men. 

 

bhojanassàvasànamhi tàvatiüsàlayaü gato 

gantvà divàvihàràya nisinno bhavane tahiü [119] 

 

Bhojanassa-avasànamhi Tàvatiüsa-âlayaü gato, bhavane gantvà, tahiü divà-vihàràya 

nisinno. 

 

At the end of his meal, he went to the Tàvatiüsa Abode, and after going to that 

dwelling place, he sat down to spend the day there. 

 

                                         
86 This wonder is not found in Jà Nid. 
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chaõavesaü gahetvàna kãëante te udikkhiya 

santosakàraõaü pucchi tesaü te pi tam-abravuü [120] 

 

Chaõavesaü gahetvàna kãëante te udikkhiya; tesaü santosa-kàraõaü pucchi, te pi taü 

abravuü:  

 

He saw that after putting on festive clothes, the (Devas) were sporting around; he asked 

the reason for their great joy, and they answered him: 

 

pure kapilavatthumhi jàto suddhodanatrajo 

nisajja bodhimaõóe ti ayaü buddho bhavissati [121]  

 

ßKapila-vatthumhi pure jàto ayaü Suddhodana-atrajo Bodhi-maõóe nisajja Buddho 

bhavissatãû ti. 

 

ßIn the city of Kapilavatthu there is born to this Suddhodana a son, who, having sat in 

the environs of the Bodhi (Tree), will become a Buddha.û 

 

sutvà taü tattato tamhà pãtiyodaggamànaso 

tàvad-evopagantvàna suddhodananivesanaü [122] 

 

pavisitvà supaÿÿatte nisinno àsane isi 

jàto kira mahàràja putto tenuttaro sudhã [123] 

 

Taü tattato sutvà, pãtiya-udagga-mànaso, tamhà tàvad-eva upagantvàna, Suddhodana-

nivesanaü pavisitvà, su-paÿÿatte àsane nisinno, isi: ßKira, Mahà-Ràja, te anuttaro sudhã 

putto jàto, 

 

After hearing about the situation, with his mind joyful and elated, after instantly 

departing from there, and entering Suddhodana's dwelling, while sitting on his well-

prepared seat, the seer said: ßIt seems, Great King, an unsurpassed and sagacious son 

has been born to you, 

 

daññhum-icchàmahaü tan-ti àha ràjà alaïkataü 

ànàpetvà kumàraü taü vandàpetum-upàgami [124] 

 

daññhuü icchàmi-ahaü taüû ti àha; Ràjà alaïkataü taü Kumàraü ànàpetvà, 

vandàpetuü upàgami.   

 

I long to see him;û the King, after summoning the finely-dressed Prince, approached to 

make him pay respect (to Kàladevala). 

 

kumàrabhåtassa pi tàvadeva 

guõànubhàvena manoramàni 

pàdàravindà parivattiyaggà 

patiññhità muddhani tàpasassa [125] 
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Kumàra-bhåtassa pi guõa-anubhàvena tàvad-eva, mano-ramàni aggà pàdà-aravindà 

parivattiya tàpasassa muddhani patiññhità. 

 

Instantly, by the power of the Prince's virtues, his delightful, supreme, lotus-feet turned 

about and were placed on the ascetic's head. 

 

tenattabhàvena naruttamassa 

na vanditabbo tibhave pi koci 

tilokanàthassa sace hi sãsaü 

tapassino pàdatale ñhapeyyuü [126] 

 

Tena-atta-bhàvena na koci ti-bhave pi vanditabbo Nara-Uttamassa, sace Ti-Loka-

Nàthassa sãsaü hi tapassino pàda-tale ñhapeyyuü  

 

The Supreme Man, having that individuality, there was no one in the three (realms of) 

existence whom he should pay respect to; if the head of the Protector of the Three 

Worlds had been placed at the ascetic's feet 

 

phàleyya muddhà khalu tàpasassa 

paggayha so aÿjalim-uttamassa 

aññhàsi dhãrassa guõaõõavassa 

nàsetum-attànam-ayuttakan-ti [127] 

 

khalu tàpasassa muddhà phaleyya; so aÿjaliü uttamassa Dhãrassa Guõa-Aõõavassa 

paggayha aññhàsi: ßAttànaü nàsetuü ayuttakaüû ti.  

 

the ascetic's head would surely have split; maintaining his raised hands in reverential 

salutation to the Hero, the Ocean of Virtues, (he thought): ßIt is not suitable to destroy 

myself.û 

  

disvàna taü acchariyaü narindo 

devàtidevassa sakatrajassa 

pàdàravindànabhivandi tuññho 

vicittacakkaïkitakomalàni [128] 

 

Nara-Indo taü Deva-Atidevassa saka-atra-jassa acchariyaü disvàna, tuññho vicitta-

cakka-aïkita-komalàni pàdà-aravindàni abhivandi. 

 

The Lord of Men, having seen that wonder of the Devas beyond (all) Devas, his own 

son, satisfied, paid great respect to his tender, beautiful, wheel-marked87 lotus feet. 

 

 

                                         
87 The wheels on the Bodhisatta's feet are auspicious signs. 
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[Vappamaïgalakathà] 

[The Story of the Ploughing Festival] 
 

yadàsi raÿÿo puthuvappamaïgalaü 

tadà puraü devapuraü va sajjitaü 

vibhåsità tà janatà manoramà 

samàgatà tassa niketam-uttamaü [129] 

 

Yadà Raÿÿo Puthu-Vappa-Maïgalaü àsi, tadà puraü Deva-puraü va sajjitaü tà janatà 

vibhåsità manoramà tassa uttamaü niketaü samàgatà. 

 

When it was (time for) the King's Great Ploughing Festival, then the city was decked 

out like a Deva-city, and the people, in their finery, delighted, assembled at (King 

Suddhodana's) supreme residence. 

 

vibhåsitaïgo janatàhi tàhi so 

purakkhato bhåsanabhåsitatrajaü 

tam-àdayitvàtulavappamaïgalaü 

surindalãlàya gato narissaro [130] 

 

So vibhåsita-aïgo tàhi janatàhi purakkhato, taü bhåsana-bhåsita-atra-jaü àdayitvà, 

Nara-Issaro Sura-Inda-lãlàya Atula-Vappa-Maïgalaü gato. 

 

With his body adorned, at the head of the people, having taken his son, who was 

adorned with (many) adorments, like (Sakka) the Lord of the Suras at play that Master 

of Men, went to that Incomparable Ploughing Festival. 

 

nànàviràgujjalacàrusàõi 

parikkhitekamhi ca jambumåle 

sayàpayitvà bahimaïgalaü taü 

udikkhituü dhàtigaõà gamiüsu [131] 

 

Nànà-viràga-ujjala-càru-sàõi parikkhita-ekamhi Jambu-måle ca taü sayàpayitvà, dhàti-

gaõà maïgalaü udikkhituü bahi gamiüsu.   

 

Having laid him at the root of a certain Rose Apple (tree), which was surrounded with 

a variegated, glorious, and charming screen, the nurses went outside to watch the 

festival. 

 

suvaõõatàràdi viràjamànà 

vitànajotujjalajambumåle 

nisajja dhãro sayane manuÿÿe 

jhànaü samàpajji katàvakàso [132] 

 

Suvaõõa-tàra-àdi viràjamànà vitàna-joti-ujjala-Jambu-måle manuÿÿe sayane nisajja, 

kata-avakàso Dhãro jhànaü samàpajji.  
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While sitting on that pleasant couch at the root of that light, glorious, canopied Rose 

Apple (tree), which was resplendent with golden stars and so on, taking the 

opportunity, the Hero attained absorption. 

 

suvaõõabimbaü viya taü nisinnaü 

chàyaÿ-ca tassà ñhitam-eva disvà 

tam-abravã dhàtijanopagantvà 

puttassa te abbhutam-ãdisan-ti [133] 

 

Suvaõõa-bimbaü viya taü nisinnaü tassà chàyaü ca ñhitaü eva disvà, dhàti-jano-

upagantvà ßTe puttassa abbhutaü ãdisaüû ti taü abravi. 

 

Having seen him sitting there like a golden statue, and (the Rose Apple tree's)88 shadow 

standing still, the nurses, having approached, said to (the King): ßSuch is the wonder of 

your sonû. 

 

visuddhacandànanabhàsurassa 

sutvàna taü païkajalocanassa 

savandanaü me dutiyan-ti vatvà 

puttassa pàde sirasàbhivandi [134] 

 

Visuddha-canda-ànana-bhàsurassa païkaja-locanassa taü sutvàna: ßSa me dutiyaü 

vandanaüû ti vatvà, puttassa pàde sirasà-abhivandi.  

 

After hearing this about him whose face shone like a clear moon, and whose eyes were 

like lotuses, and announcing: ßThis is the second time I pay respects to himû, with his 

head he paid his respects at his son's feet. 

 

tadaÿÿàni pi lokasmiü jàtànekavidhabbhutà 

dassità me samàsena ganthavitthàrabhãrunà [135] 

 

Lokasmiü tad-aÿÿàni pi anekavidha-abbhutà jàtà, gantha-vitthàra-abhãrunà me 

samàsena dassità. 

 

This and countless other wonders occurred in the world, but through fear of extending 

the book, I have shown (only) these in brief. 

 

 

                                         
88 Tassà, the line is very elliptic here. 
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[Pàsàdakathà] 

[The Story of the Palaces] 
 

yasmiü vicittamaõimaõóitamandirànaü 

nànàvitànasayanàsanamaõóitànaü 

nisseõiseõiputhubhåmikabhåsitànaü 

tiõõaü utånam-anuråpam-alaïkatànaü [136] 

 

Yasmiü vicitta-maõi-maõóita-nànà-vitàna-sayana-àsana-maõóitànaü nisseõi-seõi-

puthu-bhåmika-bhåsitànaü tiõõaü utånaü anuråpaü alaïkatànaü mandirànaü; 

 

In that place where there were (three) palaces decorated with variegated jewels, having 

manifold lodgings with decorated canopies, many-storied, adorned with rows of stairs, 

decked out and suitable for the three seasons; 

 

siïgesu raüsinikarà suramandirànaü 

siïgesu raüsim-apahàsakarà va niccaü 

àdiccaraüsi viya païkajakànanàni 

lokànanambujavanàni vikàsayanti [137] 

 

siïgesu raüsi-nikarà Sura-Mandirànaü siïgesu raüsiü niccaü apahàsa-karà va, 

païkaja-kànanàni àdicca-raüsi viya loka-ànana-ambuja-vanàni vikàsayanti;  

 

around the turrets of which were a multitude of rays, which indeed mocked the eternal 

rays around the turrets of the Palaces of the Suras, (and) as the rays of the sun illumine 

the lotus-groves, so these (illuminated) the abundant lotus-like89 faces of the people; 

 

nànà maõivicittàhi bhittãhi vanità sadà 

vinà pi dappaõacchàyaü pasàdhenti sakaü tanuü [138] 

 

vanità sadà nànà maõi-vicittàhi bhittãhi, dappaõa-cchàyaü vinà pi, sakaü tanuü 

pasàdhenti; 

 

near the many and variously bejewelled walls, without (needing) a reflection in 

mirrors, the women continually ornamented their slender bodies; 

 

kelàsanagasaïkàsaü vilocanarasàyanaü 

sudhàlaïkatapàkàraü valayaü yattha dissate [139] 

 

yattha Kelàsa-Naga-saïkàsaü vilocana-rasa-àyanaü sudhà-alaïkata-pàkàraü valayaü 

dissate; 

 

where was seen a decorated, whitewashed, rampart enclosure90 similar to Mount 

Kelàsa, which brought pleasure to the eyes; 

                                         
89 There are numerous types of lotus. SED identifies païkaja as the blue lotus, 

commonly called Nelum; ambuja (water-born) refers to any kind of lotus. 
90 Valaya means enclosure here; in the next verse it means a bracelet. 
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indanãloruvalayaü nànàratanabhåsitaü 

dissate va sadà yasmiü parikhànekapaïkajà [140] 

 

yasmiü nànà-ratana-bhåsitaü inda-nãla-uru-valayaü va, sadà neka-païka-jà parikhà 

dissate; 

 

wherein were seen moats, which always had countless lotuses, like large sapphire 

bracelets adorned with many treasures; 

 

patvàna vuddhiü vipule manuÿÿe 

bhutvàna kàme ca tahiü vasanto 

gacchaü tilokekavilocano so 

uyyànakãëàya mahàpathamhi [141] 

 

tahiü so Ti-Loka-Eka-Vilocano vasanto ca, vuddhiü patvàna, vipule manuÿÿe kàme 

bhutvàna, uyyàna-kãëàya mahà-pathamhi gacchaü. 

 

therein the Sole Seer of the Three Worlds lived and, after attaining maturity and 

enjoying abundantly pleasant sensual pleasures, he went along the main path to play in 

the garden. 

 

 

[Lakkhaõakathà] 

[The Story of the Signs] 
 

kamena jiõõaü byadhitaü mataÿ-ca 

disvàna råpaü tibhave viratto 

manoramaü pabbajitaÿ-ca råpaü 

katvà ratiü tamhi catutthavàre [142] 

 

Kamena jiõõaü byadhitaü mataü råpaü ca disvàna, ti-bhave viratto; catuttha-vàre 

mano-ramaü råpaü pabbajitaü ca, tamhi ratiü katvà 

 

While proceeding, after seeing the forms of an old man, a sick man, and a dead man, 

being detached from (attachment to) the three (realms of) existence;91 on the fourth 

occasion (he saw) the delightful form of a renunciant, and delighting in that 

 

suphullanànàtarusaõóamaõóitaü 

sikhaõóisaõóàdidijåpakåjitaü 

sudassanãyaü viya nandanaü vanaü 

manoramuyyànam-agà mahàyaso [143] 

 

                                         
91 i.e. from the sensual realms, the form realms, and the formless realms. It means 

from all forms of existence. 
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Mahà-Yaso nànà-suphulla-taru-saõóa-maõóitaü sikhaõói-saõóa-àdi-dija-upakåjitaü 

Nandanaü Vanaü viya, sudassanãyaü mano-ramaü uyyànaü agà. 

 

the Greatly Famous One went to a beautiful and delightful garden, which, like the 

Nandana Wood (in Tàvatiüsa), was adorned with many blossoming trees, and the 

birdsong of a multitude of peacocks and so on. 

 

suraïganà sundarasundarãnaü 

manorame vàditanaccagãte  

surindalãlàya tahiü narindo  

ramitva kàmaü dipadànam-indo [144] 

 

Tahiü Sura-inda-lãlàya Dipadànaü Indo Nara-Indo Sura-aïganà sundara-sundarãnaü 

mano-rame vàdita-nacca-gãte kàmaü ramitvà,  

 

There the Lord of Men, like the Lord of the Suras (Sakka) at play, after delighting in 

the sensual pleasures of the delightful music, dance and song of the truly beautiful 

Sura-like women,  

 

àbhujitvàna pallaïkaü nisinno ruciràsane 

kàràpetum-acintesi dehabhåsanam-attano [145] 

 

rucira-àsane pallaïkaü àbhujitvàna nisinno, attano deha-bhåsanaü kàràpetuü acintesi. 

 

while sitting on his radiant seat, after crossing his legs, thought about how he could get 

his body adorned. 

 

tassa cittaü viditvàna vissakammassidaü bravi 

alaïkarohi siddhatthaü iti devànam-issaro [146] 

 

Devànaü Issaro tassa cittaü viditvàna: ßSiddhatthaü alaïkarohiû iti idaü 

Vissakammassa abravi. 

 

The Master of the Devas (Sakka), having understood his thoughts, said this to 

Vissakamma:92 ßPlease (go and) adorn Siddhattha.û 

 

tenàõattopagantvàna vissakammo yasassino 

dasadussasahassehi sãsaü veñhesi sobhanaü [147] 

 

Tena-àõatto Vissakammo upagantvàna, dasa-dussa-sahassehi Yasassino sobhanaü sãsaü 

veñhesi. 

 

At that command Vissakamma, having approached, wrapped the beautiful head of the 

Famous One with ten thousand cloths. 

 

                                         
92 The name means Universal-Maker; in Buddhism he is considered the god who gets 

things done, and is frequently seen in the Jàtakas erecting buildings and so forth. 
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tanuü manuÿÿam-pi akàsi sobhanaü 

anaÿÿasàdhàraõalakkhaõujjalaü 

vicittanànuttamabhåsanehi so 

sugandhigandhuppalacandanàdinà [148] 

 

So anaÿÿa-asàdhàraõa-lakkhaõa-ujjalaü manuÿÿaü tanuü pi vicitta-nànà-uttama-

bhåsanehi su-gandhi-gandha-uppala-candana-àdinà sobhanaü akàsi. 

 

He also beautified his pleasing body, which was glorious with rare and extraordinary 

signs, with many and various superb ornaments, and with the sweet perfume of flowers, 

sandalwood, and so forth. 

  

vibhåsito tena vibhåsitaïginà 

tahiü nisinno vimale silàtale 

suraïganàsannibhasundarãhi so 

purakkhato devapatãva sobhati [149] 

 

Vibhåsita-aïginà tena vibhåsito, tahiü vimale silà-tale nisinno, Sura-aïganà-sannibha-

sundarãhi purakkhato, so Deva-Pati-iva sobhati. 

 

Adorned by (Vissakamma) whose limbs are adorned, sitting there on a spotless flat slab 

of stone, surrounded by beautiful Sura-like women, he shone like (Sakka) the Master of 

the Devas. 

 

suddhodananarindena pesitaü sàsanuttamaü 

putto te putta jàto ti sutvàna dãpaduttamo [150] 

 

Suddhodana-Nara-Indena sàsana-uttamaü pesitaü: ßPutta! putto te jàto!û ti. Dãpada-

Uttamo sutvàna,  

 

A supreme message was sent by Suddhodana, the Lord of Men (saying): ßSon! A son 

has been born to you!û The Supreme Man, after hearing (this), 

 

mam-ajja bandhanaü jàtaü iti vatvàna tàvade 

samiddhaü sabbakàmehi agamà sundaraü puraü [151] 

 

ßMama-ajja bandhanaü jàtaü!û iti vatvàna, tàvade sabba-kàmehi samiddhaü 

sundaraü puraü agamà. 

 

and exclaiming: ßToday a bond93 has been born to me!û at once went to the beautiful 

city (of Kapilavatthu), which was furnished with all sensual pleasures. 

 

                                         
93 Here the word is bandhana, but the actual word the Bodhisatta used was ràhula 

(meaning an impediment), which is how the boy received his name. 
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ñhità uparipàsàde kisàgotami taü tadà 

ràjentaü sataraüsãva ràjaü disvà kathesidaü [152] 

 

Tadà upari-pàsàde ñhità Kisàgotami sata-raüsi-iva ràjentaü taü Ràjaü disvà, idaü 

kathesi: 

 

Then Kisàgotami, standing on the top floor of the palace, having seen the Prince 

shining like the sun,94 said this: 

 

yesaü sånu ayaü dhãro yà ca jàyà imassa tu 

te sabbe nibbutà nåna sadànånaguõassa ve [153] 

 

ßAyaü Dhãro yesaü sånu, anåna-guõassa imassa tu yà jàyà ca, ve te sabbe sadà nåna 

nibbutà.û 

 

ßThose to whom this Hero is a son, she who is the wife of this one complete in virtue, 

all of them are truly satisfied forever.û95 

 

itãdisaü giraü sutvà manuÿÿaü tàya bhàsitaü 

saÿjàtapãtiyà pãno gacchamàno sakàlayaü [154] 

 

Iti tàya bhàsitaü ãdisaü manuÿÿaü giraü sutvà, saÿjàta-pãtiyà pãno, saka-àlayaü 

gacchamàno, 

 

After hearing such a pleasant utterance spoken thus by her, full of the joy that had 

arisen, while he was proceeding to his house, 

 

sãtalaü vimalaü hàriü hàraü taü rativaóóhanaü 

pesetvà santikaü tassà omuÿcitvàna kaõñhato [155] 

 

sãtalaü vimalaü hàriü rati-vaóóhanaü taü hàraü kaõñhato omuÿcitvàna, tassà 

santikaü pesetvà, 

 

after removing his cool, spotless, captivating, delightful pearl necklace from his neck, 

sending it into her presence, 

  

pàsàdam-abhiråhitvà vejayantaü va sundaraü 

nipajji devaràjà va sayane so mahàrahe [156] 

 

Vejayantaü va sundaraü pàsàdaü abhiråhitvà, so Mahà-arahe sayane Deva-Ràjà va 

nipajji. 

 

                                         
94 There is a play on the root ràj here, which means to reign and to shine. One of the 

names of the sun is the hundred-rayed one. 
95 The exclamation as reported in Jà Nid is: Nibbutà nåna sà màtà, nibbuto nåna so 

pità, nibbutà nåna sà nàrã, yassàyaü ãdiso patã. Truly satisfied is his mother, truly 

satisfied is his father, truly satisfied is that woman who has such a one for husband.  



Jinacaritaü - The Life of the Victorious Buddha 

51 

and ascending his beautiful palace, which was like (Sakka's palace) Vejayanta, he sat 

down like (Sakka) the King of the Devas on his worthy couch. 

 

sundarã taü purakkhatvà surasundarisannibhà 

payojayiüsu naccàni gãtàni vividhàni pi [157] 

 

Surasundarisannibhà sundarã taü purakkhatvà, vividhàni pi naccàni gãtàni 

payojayiüsu. 

 

Beautiful women like Sura-maidens,96 after surrounding him, performed various songs 

and dances. 

 

pabbajjàbhirato dhãro paÿcakàme niràlayo 

tàdise naccagãte pi na ramitvà manorame [158] 

 

Pabbajjà-abhirato Dhãro, paÿca-kàme nir-àlayo, tàdise mano-rame nacca-gãte pi na 

ramitvà. 

 

(But) the Hero, greatly delighting in (the thought) of renunciation, being unattached to 

the five (strands) of sense pleasure, did not delight97 in any of those delightful songs 

and dances. 

 

 

[Abhinikkhamanakathà] 

[The Story of the Great Renunciation] 
 

nipanno vissamitvàna ãsakaü sayane tahiü 

pallaïkam-àbhujitvàna mahàvãro mahãpati [159] 

 

Mahà-Vãro Mahã-Pati, tahiü nipanno, sayane ãsakaü vissamitvàna, pallaïkaü 

àbhujitvàna,  

 

The Great Champion, the Master of the Earth, having lain down there, after reposing a 

little on the couch, and folding his legs crosswise, 

  

nisinno va nekappakàraü vikàraü 

padisvàna niddåpagànaü vadhånaü 

gamissàmi dànã ti ubbiggacitto 

bhave dvàramålam-pagantvàna rammaü [160] 

 

nisinno va niddà-upagànaü vadhånaü neka-ppakàraü vikàraü padisvàna, bhave 

ubbigga-citto: ßDàni gamissàmãû ti, rammaü dvàra-målaü upagantvàna, 

 

                                         
96 i.e. like goddesses. 
97 A better reading may be ramito, which would avoid having to take the absolutive as 

a finite verb. 
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while sitting, after seeing the change in the various conditions of the women who had 

fallen asleep, with his mind fearful of (continued) existence, thinking: ßI will go nowû, 

after approaching the delightful doorsill, 

 

ñhapetvàna sãsaü subhummàrakasmiü 

suõissàmi dhãrassa saddan-ti tasmiü 

nipannaü sudantaü pasàdàvahantaü 

sahàyaü amaccaü mahàpuÿÿavantaü [161] 

 

acchannasavanaü channaü àmantetvà kathesidaü 

ànehi iti kappetvà kanthakaü nàma sindhavaü [162] 

 

ßDhãrassa saddaü suõissàmãû ti, tasmiü subha-ummàrakasmiü sãsaü ñhapetvàna, 

nipannaü sudantaü pasàda-àvahantaü sahàyaü mahà-puÿÿavantaü amaccaü 

acchanna-savanaü Channaü àmantetvà: ßKanthakaü nàma sindhavaü kappetvà, 

ànehiû iti idaü kathesi. 

 

after calling Channa, his attentive,98 well-controlled, faith-inspiring, highly meritorious 

friend and councillor, who, thinking: ßI will hear the Hero's voiceû, after placing his 

head there on the beautiful threshold, was reposing, said this: ßAfter preparing the 

horse named Kanthaka, please bring him (here)û. 

 

so channo patigaõhitvà taü giraü tena bhàsitaü 

tato gantvàna kappetvà sãgham-ànesi sindhavaü [163] 

 

So Channo tena bhàsitaü taü giraü patigaõhitvà, tato gantvàna, sindhavaü kappetvà, 

sãghaü ànesi. 

 

Channa, after accepting the order that was given by (the Bodhisatta), going from there 

and preparing the horse, quickly brought (him). 

 

abhinikkhamanaü tassa ÿatvà varaturaïgamo 

tena sajjiyamàno so hesàravaü udãrayi [164] 

 

Tassa abhinikkhamanaü ÿatvà, so vara-turaïgamo, tena sajjiyamàno, hesàravaü 

udãrayi.   

 

Having understood it was for (the Bodhisatta's) Great Renunciation, that noble horse, 

while being harnessed by (Channa), neighed excitedly. 

 

pattharitvàna gacchantaü saddaü taü sakalaü puraü 

sabbe suragaõà tasmiü sotuü nàdaüsu kassaci [165] 

 

Taü saddaü sakalaü puraü pattharitvàna gacchantaü, tasmiü sabbe Sura-Gaõà na 

kassaci sotuü adaüsu. 

                                         
98 There is a play on words here acchannasavanaü Channaü, Channa, whose ear was 

not closed; i.e. who was attentive. 
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That noise went out and spread over the whole city, but all the Hosts of Suras in the 

(city) allowed no one to hear it. 

 

atha so sajjanànando uttamaü puttam-attano 

passitvà pañhamaü gantvà pacchà buddho bhavàmahaü [166] 

 

Atha so Sajjana-ànando: ßPañhamaü attano uttamaü puttaü passitvà, pacchà gantvà, 

ahaü Buddho bhavàmi.û 

 

Then that Good Man (thought) joyously: ßFirst, having seen my unsurpassed son, and 

having departed later on, I will become a Buddha.û 

 

cintayitvàna evam-pi gantvà jàyànivesanaü 

ñhapetvà pàdadummàre gãvaü anto pavesiya [167] 

 

Evaü pi cintayitvàna, jàyà-nivesanaü gantvà, pàda-d-ummàre ñhapetvà, gãvaü anto 

pavesiya. 

 

After thinking thus, and going to his wife's apartments, and placing his foot on the 

threshold, he stretched his neck inside. 

 

kusumehi samàkiõõe devindasayanåpame 

nipannaü màtuyà saddhiü sayane sakam-atrajaü [168] 

 

Kusumehi samàkiõõe Deva-Inda-sayana-upame sayane Màtuyà saddhiü sakaü atra-

jaü nipannaü. 

 

On a couch, which was bestrewn with flowers, like (Sakka) the Lord of the Devas 

couch, lay the Mother (Yasodharà) together with his son. 

 

viloketvàna cintesi iti lokekanàyako 

sacàhaü deviyà bàhuü apanetvà mamatrajaü [169] 

 

gaõhissàmantaràyam-pi kareyya gamanassa me 

pabujjhitvà mahantena pemenesà yasodharà [170] 

 

Loka-Eka-Nàyako viloketvàna, iti cintesi: ßSace-ahaü Deviyà bàhuü apanetvà, mama-

atra-jaü gaõhissàmi, esà Yasodharà pabujjhitvà, mahantena pemena, me gamanassa 

antaràyaü pi kareyya. 

 

The Sole Leader of the World, having seen (that), thought thus: ßIf I, having removed 

her Majesty's arm, would take my son, this Yasodharà,99 after waking, through her 

great love, might put an obstacle in the way of my departure. 

 

buddho hutvà punàgamma passissàmã ti atrajaü 

naràdhipo tadà tamhà pàsàdatalatotari [171] 

                                         
99 The name means, the Bearer of Glory. 
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Buddho hutvà, puna-àgamma atra-jaü passissàmãû ti, tadà Nara-Adhipo tamhà pàsàda-

talato-otari. 

 

After becoming a Buddha, and coming again I will see my son,û then the Ruler of Men 

descended from that palace floor. 

 

pesalànanakaraïghipaïkajà 

hàsaphenabhamuvãcibhàsurà 

nettanãlakamalà yasodharà 

komudãva nayanàlipatthità [172] 

 

Pesalà-ànana-kara-aïghi-païka-jà hàsa-phena-bhamu-vãci-bhàsurà netta-nãla-kamalà 

Yasodharà nayana-ali-patthità komudi-iva Þ 

 

Yasodharà, with her well-formed face and lotus-like hands and feet, her laughing, 

bubbling, bright eyebrows, her eyes like blue lotuses, which were bee-like and 

desirable, who was like the full moon Þ 

 

samattho assa ko tassà jahituü dehasampadaü 

vindamàno vinà dhãraü ñhitaü pàramim-uddhani [173] 

 

ko jahituü sama-attho assa, tassà deha-sampadaü vindamàno, paramim-uddhani 

ñhitaü Dhãraü vinà? 

 

who would be able to abandon enjoying possession of her body, apart from the Hero, 

standing on perfection's heights? 

 

 

[Niggamanakathà] 

[The Story of the Departure] 
 

asso sàmi mayànãto kàlaü jàna rathesabha 

iti abravi channo so bhåpàlassa yasassino [174] 

 

ßSàmi, mayà asso nãto, Ratha-Esabha,100 kàlaü jàna,û iti so Channo Yasassino Bhå-

Pàlassa abravi. 

 

ßSire, I have brought the horse, know the time, O Best of Charioteers,û so said Channa 

to the Famous Protector of the Earth. 

 

mahãpati tadà sutvà channenodãritaü giraü 

pàsàdà otaritvàna gantvà kanthakasantikaü [175] 

 

Tadà Mahã-Pati Channena-udãritaü giraü sutvà, pàsàdà otaritvàna, Kanthaka-

santikaü gantvà, 

 

                                         
100 Esabha is a by-form from usabha, lit: bull. 
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Then the Master of the Earth, after hearing the word spoken by Channa, descending 

from the palace, and going into the presence of Kanthaka, 

 

tassidaü vacanaü bhàsi sabbasattahite rato 

kanthakajjekarattiü maü tàrehi sanaràmaraü [176] 

 

lokam-uttàrayissàmi buddho hutvà anuttaro 

bhavasàgarato ghorajaràdi-makaràkaraü [177] 

 

tassa-idaü vacanaü bhàsi: ßSabba-satta-hite rato, Kanthaka, ajja-eka-rattiü maü 

tàrehi, anuttaro Buddho hutvà, sa-nara-amaraü makara-akaraü ghora-jarà-àdi lokaü 

bhava-sàgarato uttàrayissàmi.û 

 

said this word to him: ßDelighting in the welfare of all beings, Kanthaka, carry me 

today for this one night, and having become an unsurpassed Buddha, I will carry the 

world, with its men and gods, across the ocean of existence, which is a great repository 

of terrors beginning with old-age and so forth.û 

 

idaü vatvà tam-àruyha sindhavaü saïkhasannibhaü 

gàhàpetvàna channena sudaëhaü tassa vàladhiü [178] 

 

Idaü vatvà, taü saïkha-sannibhaü sindhavaü àruyha, tassa vàladhiü Channena su-

daëhaü gàhàpetvàna, 

 

Having said (this), and mounted the white101 horse, with his tail firmly taken hold of by 

Channa, 

 

patvàna so mahàdvàrasamãpaü samacintayi 

bhaveyya vivañaü dvàraü yena kenaci no sace [179] 

 

vàladhiü gahiteneva saddhiü channena kanthakaü 

nippãëayitvà satthãhi imam-accuggataü subhaü 

ullaïghitvàna pàkàraü gacchàmã ti mahabbalo [180] 

 

so Mahà-Balo mahà-dvàra-samãpaü patvàna, samacintayi: ßSace yena kenaci dvàraü 

no vivañaü bhaveyya, vàladhiü gahitena Channena saddhiü, Kanthakaü eva satthãhi 

nippãlayitvà, imaü accuggataü subhaü pàkàraü ullaïghitvàna, gacchàmãû ti. 

 

the One of Great Strength, having come close to the main gate, thought (thus): ßIf the 

door is not opened by anyone, then together with Channa holding on to the tail, having 

gripped Kanthaka with my thighs, after jumping over this tall, beautiful wall, I will 

depart.û102 

 

                                         
101 Lit: conch-like horse. 
102 Gacchàmi is a present tense verb being used here to indicate the near future, see 

Perniola, Pali Grammer, p. 349, for more examples of this usage. 
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tathà thàmabalåpeto channo pi turaguttamo 

visuü visuü vicintesuü pàkàraü samatikkamaü [181] 

 

Tathà thàma-bala-upeto Channo, turaga-uttamo pi, pàkàraü samatikkamaü visuü 

visuü vicintesuü. 

 

Channa, who was endowed with firm strength, and (Kanthaka) the supreme horse, each 

individually thought of overcoming the wall in the same way.  

 

tassa cittaü viditvàna modità gamane subhe 

vivariüsu tadà dvàraü dvàredhiggahità surà [182] 

 

Tadà tassa cittaü viditvàna, subhe gamane modità dvàre-adhiggahità Surà dvàraü 

vivariüsu. 

 

Then, having understood (the Bodhisatta's) mind, the Suras who were in possession of 

the door, rejoicing in the auspicious departure, opened the door. 

 

taü siddhattham-asiddhatthaü karissàmã ti cintiya 

àgantvà tassidaü bhàsi antaëikkhe ñhitantiko [183] 

 

Antiko cintiya: ßTaü Siddhatthaü asiddhatthaü karissàmãû ti, antaëikkhe àgantvà, 

ñhito tassa-idaü bhàsi: 

 

(Then Màra) the Murderer thought: ßThis Siddhattha (the one who has accomplished 

his aim), I will make one who has not accomplished his aim,û103 and after going up into 

the firmament, while standing there, he said this to him: 

 

mà nikkhamma mahàvãra ito te sattame dine 

dibbaü tu cakkaratanaü addhà pàtubhavissati [184] 

 

ßMà nikkhamma, Mahà-Vãra, ito sattame dine te dibbaü Cakka-Ratanaü tu addhà 

pàtu-bhavissati.û 

 

ßDo not renounce (the world), Great Champion, seven days from now the divine Wheel 

Treasure104 will certainly appear to you.û 

 

iccevaü vuccamàno so antakena mahàyaso 

kosi tvam-iti taü bhàsi màro cattànam-àdisi [185] 

 

Iti-evaü Antakena vuccamàno, so Mahà-Yaso: ßTvaü ko-àsi?û iti taü bhàsi, Màro ca-

attànaü àdisi. 

 

                                         
103 A play on the meaning of the Boddhisatta's personal name. 
104 The Wheel Treasure is the symbol of soveriegnty. Màra is indicating that if he 

waits a little while he will become a Cakkavattã, a Universal Monarch.  
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The Murderer speaking thus, the Greatly Famous One said this to him: ßWho are you?û 

and Màra showed himself. 

 

màra jànàm-ahaü mayhaü dibbacakkassa sambhavaü 

gaccha tvam-idha mà tiññha namhi rajjena-m-atthiko [186] 

 

ßMàra ahaü mayhaü dibba-Cakkassa sambhavaü jànàmi! Tvaü gaccha! Idha mà 

tiññha! Rajjena-m-atthiko na-amhi, 

 

ßMàra, I know my divine Wheel will appear! (But) you must go! Do not stand here! I 

have no need of Sovereignty, 

 

sabbaü dasasahassam-pi lokadhàtum-ahaü pana 

unnàdetvà bhavissàmi buddho lokekanàyako [187] 

 

ahaü pana sabbaü pi dasa-sahassaü loka-dhàtuü unnàdetvà, Buddho Loka-Eka-

Nàyako bhavissàmi.û 

 

but, after making the whole of the ten-thousand world system resound, I will become a 

Buddha, the Sole Leader of the World.û 

 

evaü vutte mahàsatte attano giram-uttariü 

gàhàpetuü asakkonto tatthevantaradhàyi so [188] 

 

Mahà-Satte evaü vutte, attano giraü uttariü gàhàpetuü asakkonto, so tattha-eva-

antaradhàyi.  

 

This being said by the Great Being, (Màra), being unable to accept this supreme 

utterance himself, vanished right there and then. 

 

pàpimassa idaü vatvà cakkavattisirim-pi ca 

pahàya kheëapiõóaü va paccåsasamaye vasiü [189] 

 

Pàpimassa idaü vatvà, Cakka-Vatti-siriü pi ca paccåsa-samaye kheëa-piõóaü pahàya 

va vasiü. 

 

Having said this to the Wicked One, he dwelt on having given up the glory of the 

Universal Monarchy, as though it were a lump of spit in the early morning. 

  

gacchantam-abhipåjetuü samàgantvàna tàvade 

ratanukkàsahassàni dhàrayantà marå tahiü [190] 

 

Marå abhipåjetuü gacchantaü, tàvade tahiü samàgantvàna, ratana-ukkà-sahassàni 

dhàrayantà,  

 

The Maruts going to pay worship, having gathered at once in that place, bearing a 

thousand jewelled torches, 
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pacchato purato tassa ubhopassesu gacchare 

tatheva abhipåjentà supaõõà ca mahoragà [191] 

 

tassa pacchato purato ubho-passesu gacchare, tatha-eva Supaõõà ca Mahà-Uragà 

abhipåjentà, 

 

went before and behind him, and on both sides, the Supaõõas and the Great Snakes105 

worshipping right there, 

 

suvipulasurasenà càrulãlàbhiràmà 

kusumasaliladhàrà vassayantà nabhamhà 

iha hi dasasahassã cakkavàëàgatà tà 

sukhumatanutametodaggudaggà caranti [192] 

 

dasa-sahassã cakka-vàëà iha hi àgatà tà càru-lãlà-abhiràmà su-vipula-Sura-senà 

nabhamhà kusuma-salila-dhàrà vassayantà, sukhuma-tanu-tamà-età-udagga-udaggà 

caranti. 

 

while a truly great army of Suras, delighting in charming play, like a shower of 

flowers raining down from the sky, came here from the ten-thousand world-systems, 

having supremely subtle bodies and being greatly elated they roamed about. 

 

yasmiü sugandhavarapupphasudhåpacuõõa 

hemaddhajappabhutibhàsuracàrumagge 

gacchaü mahàjavavaraïgaturaïgaràjà 

gantuü na sakkhi javato kusumàdilaggo [193] 

 

Yasmiü su-gandha-vara-puppha-su-dhåpa-cuõõa hema-ddhaja-ppabhuti-bhàsura-càru-

magge gacchaü, mahà-java-vara-aïga-turaïga-ràjà, kusuma-àdi-laggo, javato gantuü 

na sakkhi. 

 

Going along that charming path, wherein there were fragrant and excellent flowers 

and sweet incense powder, and golden flags and so on blazing forth, the speedy noble-

bodied kings of horses, impeded by the flowers and so on, were not able to go quickly. 

 

itthaü tamhi pathe ramme vattamàne mahàmahe 

gacchanto rattisesena tiüsayojanam-aÿjase [194] 

 

Itthaü tamhi ramme pathe mahà-mahe vattamàne, ratti-sesena aÿjase tiüsa-yojanaü 

gacchanto, 

 

While the great festival on the delightful path was continuing in this way, going thirty 

leagues along the road for the rest of the night, 

 

patvànomànadãtãraü piññhito turagassa so 

otaritvàna vimale sãtale sikatàtale [195] 

                                         
105 i.e. the Nàgas. 
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Anomà-nadã-tãraü patvà, so turagassa piññhito vimale sãtale sikatà-tale otaritvàna,  

 

after reaching the bank of the river Anomà, descending from the back of the horse 

onto the spotless, cool, sandy ground, 

 

vissamitvà idaü vatvà gacchàhã ti sakaü puraü 

àharaõàni àdàya channemaü turagam-pi ca [196] 

 

vissamitvà, ßChanna, àharaõàni imaü turagaü pi ca àdàya sakaü puraü gacchàhãû ti. 

Idaü vatvà,  

 

and resting (he said): ßChanna, take this horse and the things that were brought and go 

(back) to our city.û Having said this, 

 

ñhito tasmiü mahàvãro accantanisitàsinà 

sugandhavàsitaü moliü chetvànukkhipi ambare [197] 

 

tasmiü ñhito Mahà-Vãro, accanta-nisita-asinà su-gandha-vàsitaü moliü chetvàna, 

ambare ukkhipi.  

 

while standing in that place the Great Champion, with a very sharp sword having cut 

off his fragrantly perfumed top-knot, threw it into the sky. 

 

càruhemasumuggena kesadhàtuü nabhuggataü 

påjanatthaü sahassakkho sirasà sampañicchiya [198] 

 

Sahassa-Akkho, påjanà-atthaü sirasà, nabha-uggataü, Kesa-Dhàtuü càru-hema-su-

muggena sampañicchiya, 

 

(Sakka) the Thousand-Eyed One, desiring to worship it with his head, having risen into 

the sky, received the Hair Relic in a charming, golden casket,  

 

vilocanànandakarindanãla- 

mayehi cåëàmaõicetiyaü so 

patiññhapesàmalatàvatiüse  

ubbedhato yojanamattamaggaü [199] 

 

so amala-Tàvatiüse vilocana-ànanda-kara-indanãla-mayehi ubbedhato yojana-mattaü 

aggaü Cåëà-Maõi-Cetiyaü patiññhapesà. 

 

and installed it in the spotless Tàvatiüsa (Heaven), in the top of the Crest-Jewel Shrine, 

which was about a league in height, made of sapphire, and was such as brings joy to the 

eyes. 

 

uttamaññhaparikkhàre dhàretvà brahmunàbhataü 

ambare va pavijjhittha varaü dussayugam-pi ca [200] 
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Uttama-aññha-parikkhàre Brahmunà-àbhataü dhàretvà, ambare varaü dussa-yugaü pi 

ca va pavijjhittha. 

 

Having taken the supreme eight requisites (of a monk)106 which had been brought by 

the Brahmas, he also threw his excellent clothes into the sky. 

 

tam-àdàya mahàbrahmà brahmaloke manoramaü 

dvàdasayojanubbedhaü dussathåpaü akàrayi [201] 

 

Mahà-Brahmà taü àdàya, Brahma-loke mano-ramaü dvà-dasa-yojana-ubbedhaü 

Dussa-Thåpaü akàrayi. 

 

The Great Brahmà having caught it, made a delightful twelve league high Clothes 

Shrine in the Brahmà worlds. 

 

nàmenànupiyaü nàma gantvà ambavanaü tahiü 

sattàhaü vãtinàmetvà pabbajjàsukhato tato [202] 

 

Nàmena-Anupiyaü nàma amba-vanaü gantvà, tahiü pabbajjà-sukhato satt-ahaü 

vãtinàmetvà, tato  

 

After going to the mango grove by the name of Anupiya, and spending therein seven 

days in the bliss of having gone forth, from there 

 

gantvànekadineneva tiüsayojanamaÿjasaü 

patvà ràjagahaü dhãro piõóàya cari subbato [203] 

 

eka-dinena-eva tiüsa-yojanaü aÿjasaü gantvàna, Ràja-gahaü patvà, subbato Dhãro 

piõóàya cari. 

 

having gone thirty leagues along the road in just one day, and reached Ràjagaha, the 

well-conducted Hero roamed for alms. 

 

 

[Ràjagahakathà] 

[The Story in Ràjagaha] 
 

indanãlasilàyàpi katà pàkàragopurà 

hemàcalà va dissanti tassàbhàhi tahiü tadà [204] 

 

Tahiü inda-nãla-silàya-api katà pàkàra-go-purà, tassa-àbhàhi tadà hema-acalà va 

dissanti. 

 

In that place the walls and gates were made of sapphire rock, and appeared like a 

golden mountain because of (the Bodhisatta's) radiance. 

                                         
106 The three robes, a bowl, a razor, a needle (for darning), a belt, and a water 

strainer. 
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koyaü sakko nu kho brahmà màro nàgo ti àdinà 

bhiyyo kotåhalappatto padisvà taü mahàjano [205] 

 

Bhiyyo kotåhala-ppatto mahàjano taü padisvà, ßAyaü ko? Sakko nu kho Brahmà 

Màro Nàgoû ti àdinà.  

 

The mass of the people having seen him, became greatly excited, (and asked): ßWho is 

this? Is it a Sakka, a Brahmà, a Màra, (or) a Nàga?û and so forth. 

 

pavisitvà gahetåna bhattaü yàpanamattakaü 

yugamattaü va pekkhanto gacchanto ràjavãthiyaü [206] 

 

Pavisitvà, yàpana-mattakaü bhattaü gahetåna, yuga-mattaü va pekkhanto, Ràja-

Vãthiyaü gacchanto 

 

Having entered (the city) and gathered just enough food for sustenance, looking just a 

yoke's distance (ahead of him),107 while going along the Royal Road 

 

mathitaü merumanthena samuddaü va mahàjanaü 

tamhà so àkulãkatvà gantvà paõóavapabbataü [207] 

 

so Meru-manthena mathitaü samuddaü va mahà-janaü tamhà àkulãkatvà, Paõóava-

Pabbataü gantvà, 

 

the people were disturbed by him, like the ocean that was churned with (Mount) Meru 

as a churning stick, then having gone to Mount Paõóava, 

 

tato tasseva chàyàya bhåmibhàge manorame 

nisinno missakaü bhattaü paribhuÿjitum-àrabhi [208] 

 

tato tassa-eva chàyàya mano-rame bhåmi-bhàge nisinno, missakaü bhattaü  

paribhuÿjituü àrabhi. 

 

and sitting in its shade on a delightful piece of land, he began to eat his mixed-up 

food.108 

 

paccavekkhaõamattena antasappaü nivàriya 

dehavammikato dhãro nikkhamantaü mahabbalo [209] 

 

Mahà-Balo Dhãro deha-vammikato nikkhamantaü anta-sappaü paccavekkhaõa-

mattena nivàriya.  

 

                                         
107 The point being he was not looking around or distracted. 
108 Mixed-up, because whatever food is received in simply piled up in the bowl, and 

not kept separate on different plates, saucers, and so on. 
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The Hero of Great Strength simply through reflection prevented his creeping snake-

like innards from emerging from his ant-hill-like body.109 

 

bhutvàna bimbisàrena narindena naràsabho 

nimantino pi rajjena upagantvànanekadhà [210] 

 

Bhutvàna, Nara-âsabho Bimbisàrena Nara-Indena nekadhà rajjena nimantino pi 

upagantvà, 

 

Having eaten, the Best of Men having been approached and offered the kingdom 

countless times by the Lord of Men Bimbisàra, 

 

pañikkhipiya taü rajjaü atha tenàbhiyàcito 

dhammaü desehi mayhan-ti buddho hutvà anuttaro [211] 

 

taü rajjaü pañikkhipiya, atha: ßAnuttaro Buddho hutvà, mayhaü Dhammaü desehiû ti 

tena-abhiyàcito. 

 

refused the kingdom, then he was begged by (Bimbisàra, saying): ßHaving become an 

unsurpassed Buddha, please teach the Dhamma to me.û 

 

 

[Sujàtàkathà] 

[The Story of Sujàtà] 
 

datvà pañiÿÿaü manujàdhipassa 

dhãropagantvàna padhànabhåmiü 

anaÿÿasàdhàraõadukkaràni 

katvà tato kiÿci apassamàno [212] 

 

Dhãro Manujà-Adhipassa pañiÿÿaü datvà, padhàna-bhåmiü upagantvàna, anaÿÿa-

asàdhàraõa-dukkaràni katvà, tato kiÿci apassamàno,  

 

The Hero, after giving his promise to the Ruler of Men, approaching the place for his 

striving, going through extraordinary difficulties, and seeing that nothing came of it, 

 

oëàrikannapànàni bhuÿjitvà dehasampadaü 

patvàjapàlanigrodhamålaü patto suro viya [213] 

 

oëàrika-anna-pànàni bhuÿjitvà, deha-sampadaü patvà, Suro viya Aja-pàla-Nigrodha-

målaü patto.  

 

having consumed material food and drink and regained bodily strength, like a Sura he 

reached the root of the Goatherder's Banyan (tree). 

 

                                         
109 A difficult similie, meaning that the food was so revolting that it was only by an 

act of will he didn't throw it all back up again. 
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puratthàbhimukho hutvà nisinnosi jutindharo 

dehavaõõehi nigrodho hemavaõõosi tassa so [214] 

 

Jutin-Dharo Purattha-abhimukho hutvà nisinno-àsi, tassa deha-vaõõehi so Nigrodho 

hema-vaõõo-àsi. 

 

While the Brilliant One was sitting facing the East, through the (radiant) colour of his 

body the Banyan (tree) became golden-coloured. 

 

samiddhapatthanà ekà sujàtà nàma sundarã 

hemapàtiü sapàyàsaü sãsenàdàya onatà [215] 

 

Samiddha-patthanà ekà Sujàtà nàma sundarã hema-pàtiü sa-pàyàsaü sãsena-àdàya, 

onatà: 

 

A beautiful lady named Sujàtà (Well-Born), wishing for success, took a golden bowl 

with milk-rice on her head, and bowing (thinking): 

  

tasmiü adhiggahãtassa rukkhadevassa tàvade 

baliü dammã ti gantvàna disvà taü dipaduttamaü [216] 

 

ßTàvade tasmiü adhiggahitassa Rukkha-Devassa baliü dammãû ti, gantvàna taü 

Dipada-Uttamaü disvà, 

 

ßI will straight away give an offering to the excellent Tree-Deva who has taken 

residence in this placeû, after going and seeing the Supreme Man, 

 

devo ti saÿÿàya udaggacittà 

pàyàsapàtiü pavarassa datvà 

àsiüsanà ijjhi yathà hi mayhaü 

tuyham-pi sà sàmi samijjhatå ti [217] 

 

ßDevo!û ti saÿÿàya udagga-città, pàyàsa-pàtiü Pavarassa datvà: ßSàmi! Yathà hi 

mayhaü àsiüsanà ijjhi, tuyhaü pi sà samijjhatåû ti. 

 

with the thought: ßThis is a Deva!û, with heart uplifted, after giving the bowl of rice to 

the Excellent One, (said): ßSire! In the same way as my hopes have been successful, 

may yours also succeed.û 

 

iccevaü vacanaü vatvà gatà tamhà varaïganà 

atha pàyàsapàtiü taü gahetvà munipuïgavo [218] 

 

Iti-evaü vacanaü vatvà, tamhà vara-aïganà gatà. Atha Muni-Puïgavo, pàyàsa-pàtiü 

taü gahetvà,  

 

Having spoken this word, the noble lady left that place. Then that Noble Sage, after 

taking the bowl of rice, 
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gantvà neraÿjaràtãraü bhutvà taü varabhojanaü 

pañisotaü pavissajji tassà pàtiü manoramaü [219] 

 

Neraÿjarà-tãraü gantvà, taü vara-bhojanaü bhutvà, tassà mano-ramaü pàtiü 

pañisotaü pavissajji. 

 

going to the bank of the (river) Neraÿjarà, and eating that excellent food, cast her 

delightful bowl against the stream. 

 

 

[Bodhimaõóakathà] 

[The Story around the Bodhi Tree] 
 

jantàlipàlimananettavilumpamànaü 

samphullasàlavanaràjiviràjamànaü 

devindanandanavanaü vabhinandanãyaü 

uyyànam-uttamataraü pavaropagantvà [220] 

 

Pavaro jantu-ali-pàli-mana-netta-vilumpamànaü samphulla-Sàla-vana-ràji-

viràjamànaü Deva-Inda-Nandana-Vanaü va-abhinandanãyaü uyyànaü uttama-taraü 

upagantvà, 

 

The Excellent One, having approached the supreme garden, which was like the very 

joyful Lord of the Devas' Nandana Grove110 (in Tàvatiüsa), a grove shining with rows 

of full-blossoming Sàla trees, which like a row of bees which stole the people's minds 

and eyes, 

 

katvà divàvihàraü so sàyaõhasamaye tahiü 

gacchaü kesaralãlàya bodhipàdapasantikaü [221] 

 

so tahiü divà-vihàraü katvà, sàyaõha-samaye, Bodhi-Pàdapa-santikaü kesara-lãlàya 

gacchaü.  

 

and having spent the day in that place, in the evening-time, went with the grace of a 

lion to the vicinity of the Bodhi Tree. 

 

brahmàsuràsuramahoragapakkhiràja- 

saüsajjitoruvañume dipadànam-indo 

pàyàsi sotthiyadvijo tiõahàrako taü 

disvàna tassa adadà tiõamuññhiyo so [222] 

 

Dipadànam-Indo Brahmà-Sura-Asura-Mahà-Uraga-Pakkhi-Ràja-saüsajjita-uru-vañume 

pàyàsi. Tiõa-hàrako so Sotthiya-dvijo taü disvàna, tassa tiõa-muññhiyo adadà.  

 

                                         
110 The name means the Grove of Joy. 
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The Lord of Men set out along a wide road which had been prepared by Brahmàs, 

Suras, Asuras, Great Snakes and Bird-Kings.111 The twice-born (bràhmaõa) Sotthiya, a 

grass collector, having seen him, offered him a handful of grass. 

 

indãvaràravindàdikusumànambarà tahiü 

patanti vuññhidhàrà va gacchante dipaduttame [223] 

 

Tahiü Dipada-Uttame gacchante ambarà indãvara-aravinda-àdi-kusumàni vuññhi-dhàrà 

va patanti. 

 

As the Supreme Man was going along blue water-lilies, lotuses, and other flowers fell 

like showers of rain from the sky. 

 

càrucandanacuõõàdidhåpagandhehi nekadhà 

anokàsosi àkàso gacchante dipaduttame [224] 

 

Dipada-Uttame gacchante àkàso nekadhà càru-candana-cuõõa-àdi-dhåpa-gandhehi 

anokàso-àsi.  

 

As the Supreme Man was going along the sky was filled with a great deal of charming 

fragrant incense made of sandalwood powder and so on.  

 

ratanujjalachattehi càruhemaddhajehi ca 

anokàsosi àkàso gacchante dipaduttame [225] 

 

Dipada-Uttame gacchante àkàso ratana-ujjala-chattehi càru-hema-ddhajehi ca anokàso-

àsi. 

 

As the Supreme Man was going along the sky was filled with glorious jewelled 

umbrellas, and charming golden flags. 

 

celukkhepasahassehi kãëantehi maråhi pi 

anokàsosi àkàso gacchante dipaduttame [226] 

 

Dipada-Uttame gacchante àkàso celu-kkhepa-sahassehi kãëantehi Maråhi pi anokàso-àsi 

 

As the Supreme Man was going along the sky was filled with thousands of Maruts 

sporting garments that they were waving about. 

 

suradundubhivajjàni karontehi maråhi pi 

anokàsosi àkàso gacchante dipaduttame [227] 

 

Dipada-Uttame gacchante àkàso Sura-dundubhi-vajjàni karontehi Maråhi pi anokàso-

àsi  

 

                                         
111 Great Snakes = Nàgas; Bird-Kings = Supaõõas. 
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As the Supreme Man was going along the sky was filled with Maruts beating the Suras' 

musical drums. 

 

suraïganàhi saïgãtiü gàyantãhi pi nekadhà 

anokàsosi àkàso gacchante dipaduttame [228] 

 

Dipada-Uttame gacchante àkàso nekadhà saïgãtiü gàyantãhi Sura-aïganàhi pi anokàso-

àsi  

 

As the Supreme Man was going along the sky was filled with countless chants sung by 

Sura-maidens. 

 

manoramà kinnarakinnaraïganà 

manoramaïgà uragoragaïganà 

manorame tamhi ca naccagãtiyo 

manoramà nekavidhà pavattayuü [229] 

 

Tamhi mano-ramà Kinnara-Kinnara-aïganà mano-rama-aïgà Uraga-Uraga-aïganà 

mano-rame nacca-gãtiyo ca mano-ramà neka-vidhà pavattayuü.  

 

In that place delightful Kinnaras, Kinnara-maidens, Snakes, and Snake-maidens with 

delightful-limbs performed delightful dances and songs in countless delightful ways. 

 

tadà mahogheva mahàmahehi 

pavattamàne iti so mahàyaso 

tiõe gahetvà tibhavekanàyako 

upàgato bodhidumindasantikaü [230] 

 

Tadà Ti-Bhava-Eka-Nàyako so Mahà-Yaso iti mahà-ogha-iva mahà-mahehi 

pavattamàne, tiõe gahetvà, Bodhi-Duma-Inda-santikaü upàgato. 

 

Then the Sole Leader of the Three Realms of Existence, the Famous One, as the great 

festival was continuing like a great torrent, having taken the grass, proceeded to the 

vicinity of the Lorldy Bodhi Tree. 

 

viddumàsitaselaggarajatàcalasannibhaü 

katvà padakkhiõaü bodhipàdapaü dipaduttamo [231] 

 

puratthimadisàbhàge acale raõadhaüsake 

mahãtale ñhito dhãro càlesi tiõamuññhiyo [232] 
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Dipada-Uttamo Dhãro vidduma-asitasela-agga-rajata-acala-sannibhaü Bodhi-Pàdapaü 

padakkhiõaü katvà, ñhito Puratthima-disà-bhàge acale raõa-dhaüsake mahã-tale, tiõa-

muññhiyo càlesi. 

 

The Supreme Man, the Hero, after circumambulating the Bodhi tree, which was like 

the top of a silver mountain covered in coral and sapphire,112 while standing on firm 

faultless ground on the Eastern side (of the tree), threw a fistful of grass. 

 

cuddasahatthamatto so pallaïko àsi tàvade 

atha naü abbhutaü disvà mahàpaÿÿo vicintayi [233] 

 

Tàvade cuddasa-hattha-matto so pallaïko àsi; atha Mahà-Paÿÿo, naü abbhutaü disvà, 

vicintayi: 

 

At once there was a fourteen-cubit seat; then the One of Great Wisdom, having seen 

that wonder, thought: 

 

maüsalohitam-aññhã ca nahàru ca taco ca me 

kàmaü sussatu nevàhaü jahàmi viriyaü iti [234] 

 

ßMe maüsa-lohitam-aññhã ca nahàru ca taco ca kàmaü sussatu, na-eva-ahaü jahàmi 

viriyaüû iti. 

 

ßLet my flesh, blood, bones, muscles and skin dry up, (but) I will surely never give up 

the effort (to attain Awakening).û 

 

àbhujitvà mahàvãro pallaïkam-aparàjitaü 

pàcãnàbhimukho tasmiü nisãdi dipaduttamo [235] 

 

Tasmiü Mahà-Vãro Dipada-Uttamo aparàjitaü pallaïkaü àbhujitvà Pàcãna-abhimukho 

nisãdi. 

 

The Great Champion, the Supreme Man, sat in that place in an undefeated cross-legged 

position facing the East. 

 

devadevassa devindo saïkham-àdàya tàvade 

vãsuttarasatubbedhaü dhamayanto tahiü ñhito [236] 

 

Tàvade tahiü Deva-Indo Deva-Devassa vãsa-uttara-sata-ubbedhaü saïkhaü àdàya 

dhamayanto ñhito. 

 

At once (Sakka) the Lord of the Devas, having taken the Deva of Devas' conch, which 

was more than two thousand113 (cubits) in height, stood there sounding (it). 

 

                                         
112 The metaphor is obscure here, apart from indicating the tree's glory. 
113 Lit: twenty-hundred. 
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dutiyaü puõõacandaü va setacchattaü tiyojanaü 

dhàrayanto ñhito sammà mahàbrahmà sahampati [237] 

 

Sahampati Mahà-Brahmà dutiyaü puõõa-candaü va, ti-yojanaü seta-cchattaü sammà 

dhàrayanto, ñhito.  

 

The Great Brahmà Sahampati stood there like a second full-moon, properly holding 

aloft a three league (high) white umbrella. 

 

càrucàmaram-àdàya suyàmo pi suràdhipo 

vijayanto ñhito tattha mandaü mandaü tigàvutaü [238] 

 

Tattha Sura-Adhipo Suyàmo pi ti-gàvutaü càru-càmaraü àdàya mandaü mandaü 

vijayanto, ñhito. 

 

Suyàma, the Ruler of the Suras, stood there slowly, slowly fanning a charming three 

league (high) chowrie. 

 

beluvaü vãõam-àdàya suro paÿcasikhavhayo 

nànàvidhalayopetaü vàdayanto tathà ñhito [239] 

 

Tathà Suro Paÿcasikha-avhayo nànà-vidha-laya-upetaü beluvaü vãõaü àdàya 

vàdayanto, ñhito. 

 

Similarly the Sura called Paÿcasikhà stood (there) playing many different melodies114 

on a beluva-wood115 lute he had taken up. 

 

thutigãtàni gàyanto nàñakãhi purakkhato 

tathevaññhàsi so nàgaràjà kàlavhayo pi ca [240] 

 

Tathà-eva so Nàga-Ràjà Kàla-avhayo pi, nàñakãhi ca purakkhato thuti-gãtàni gàyanto, 

aññhàsi. 

 

Similarly the King of the Nàgas called Kàla, stood at the head of the dancing-girls 

singing songs of praise. 

 

gahetvà hemamaÿjåsà surapupphehi pårità 

påjayantà va aññhaüsu battiüsà pi kumàrikà [241] 

 

Battiüsà kumàrikà pi sura-pupphehi pårità hema-maÿjåsà gahetvà påjayantà, aññhaüsu. 

 

Also thirty-two princesses stood there worshipping with a golden casket full of divine 

flowers they had taken hold of. 

                                         
114 One of the definitions of laya in SED is: the union of song, dance and instrumental 

music, which is what is intended here. See Sakkapaÿhasuttaü (DN 21) for a further 

illustration of Paÿcasikhà's skill. 
115 ¹fkd L`qldknr; this tree is known as the Beli tree in Sri Lanka. 
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[Màravijayakathà] 

[The Story of the Defeat of Màra] 
 

sa-indadevasaïghehi tehi itthaü mahàmahe 

vattamàne tadà màro pàpimà iti cintayi [242] 

 

Tadà tehi sa-Inda-Deva-saïghehi itthaü mahà-mahe vattamàne, Pàpimà Màro iti 

cintayi: 

 

Then as this great festival with the Lord of the Devas and his hosts was continuing in 

this way, the Wicked Màra thought thus: 

 

atikkamitukàmoyaü kumàro visayaü mama 

siddhattho athasiddhatthaü karissàmã ti tàvade [243] 

 

ßAtha ayaü kumàro Siddhattho mama visayaü atikkamitukàmo, tàvade asiddhatthaü 

karissàmãû ti. 

 

ßSo this (successful)116 prince Siddhattha wishes to escape from my sphere (of 

influence), straight away I will make him unsuccessful.û 

 

màpetva bhiüsanatarorusahassabàhuü 

saïgayha tehi jalità vividhàyudhàni 

àruyha càrudiradaü girimekhalàkkhyaü 

caõóaü diyaóóhasatayojanam-àyataü taü [244] 

 

Bhiüsana-tara-uru-sahassa-bàhuü màpetvà, tehi jalità vividha-àyudhàni saïgayha, taü 

di-y-aóóha-sata-yojanam-àyataü caõóaü Girimekhala-àkkhyaü càru-diradaü àruyha, 

 

After creating a thousand broad and terrible arms, and collecting various blazing 

weapons with them, and mounting the charming and fierce tusker called Girimekhala, 

who was one hundred and fity leagues in extent, 

 

nànànanàyanalavaõõasiroruhàya 

rattoruvaññabahiniggatalocanàya 

daññhoññhabhiüsanamukhàyuragabbhujàya 

senàya so parivuto vividhàyudhàya [245] 

 

so, nànà-ànanàya, anala-vaõõa-siroruhàya, ratta-uru-vañña-bahi-niggata-locanàya, 

daññha-oññha-bhiüsana-mukhàya, uraga-bhujàya, vividha-àyudhàya senàya parivuto, 

 

he, surrounded by his army, which had many faces, fire-coloured hair, broad red 

circular protruding eyes, terrible lip-biting mouths, snake-like arms, and various 

weapons,  

 

                                         
116 A literal translation of the name Siddhattha. 
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tatthopagamma atibhãmaravaü ravanto 

siddhattham-etha iti gaõhatha bandhathemaü 

àõàpayaü suragaõaü sahadassanena 

caõóàniluggatapicuü va palàpayittha [246] 

 

tattha-upagamma, atibhãma-ravaü ravanto: ßEtha imaü Siddhatthaü gaõhatha 

bandhathaû iti àõàpayaü; saha-dassanena Sura-gaõaü caõóa-anila-uggata-picuü va 

palàpayittha. 

 

after approaching that place, while roaring a most terrible roar, ordered: ßSeize and 

bind this Siddhattha hereû; with the sight (of that) the hosts of Suras were put to flight, 

like cotton that has arisen in a violent wind. 

  

gambhãramegharavasannibhacaõóanàdaü 

vàtaÿ-ca màpiya tato subhagassa tassa 

kaõõam-pi cãvaravarassa manoramassa 

no àsi yeva calituü pabhu antakotha [247] 

 

Antako gambhãra-megha-rava-sannibha-caõóa-nàdaü vàtaü ca màpiya, tato tassa 

subhagassa mano-ramassa cãvara-varassa kaõõaü pi yeva calituü no pabhu àsi, atha 

 

(Màra) the Murderer made (1) a fierce and noisy wind like a deep roaring storm-

cloud,117 but was not able to move even a corner of his auspicious, delightful, and 

excellent robe with it, then 

 

saüvaññavuññhijavasannibhabhãmaghora- 

vassaü pavassiya tatodakabindukam-pi 

nàsakkhi netum-atulassa samãpakam-pi 

disvà tam-abbhutam-atho pi sudummukho so [248] 

 

saüvañña-vuññhi-java-sannibha-bhãma-ghora-vassaü pavassiya, tato-udaka-bindukaü pi 

Atulassa samãpakaü pi netuü na-asakkhi; atho taü abbhutaü pi disvà, sudummukho 

so 

 

he made fall (2) a terrible and awful rain, like the heavy rain at the dissolution of the 

world, but not even a drop of water was able to fall near the Incomparable One; then 

having seen that wonder, with a very sad face, he 

 

accantabhãmanala-accisamujjaloru 

pàsàõabhasmakalalàyudhavassadhàrà 

aïgàrapajjalitavàlukavassadhàrà 

vassàpayittha sakalàni imàni tàni [249] 

 

accanta-bhãma-anala acci-samujjala-uru pàsàõa-bhasma-kalala-àyudha-vassa-dhàrà 

aïgàra-pajjalita-vàluka-vassa-dhàrà vassàpayittha; tàni imàni sakalàni  

                                         
117 This is the first of nine terrible storms. They are listed in Jà-Nid as vàta vassa 

pàsàõa paharaõa aïgàra kukkuëa vàlukà kalala andhakàra & vuññha. 
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caused to rain down, (3) an extremely terrible fire like flaming fiery great rocks (4) 

ashes and (5) mud, (6) a torrent of weapons like rain, (7) a torrent of blazing charcoal 

(8) and sand like rain; (but) all of these 

 

màrànubhàvabalato nabhatopagantvà 

patvàna puÿÿasikharuggatasantikan-tu 

màlàguëappabhutibhàvagatànithàpi 

lokantare va timiraü timiraü sughoraü [250] 

 

màpetva mohatimiram-pi hatassa tassa 

dehappabhàhi sataraüsisatoditaü va 

jàtaü manoramataraü atidassanãyaü 

àlokapuÿjam-avalokiya pàpadhammo [251] 

 

Màra-ànubhàva-balato nabhato-upagantvà, puÿÿa-sikhara-uggata-santikaü tu patvàna, 

màlà-gula-ppabhuti-bhàva-gatàni; atha-api loka-antare timiraü va su-ghoraü timiraü 

màpetvà, Pàpa-Dhammo moha-timiraü pi hatassa tassa deha-ppabhàhi sata-raüsi-sata-

uditaü va jàtaü mano-rama-taraü atidassanãyaü àloka-puÿjaü avalokiya, 

 

after approaching from the sky through the strength and power of Màra, and falling in 

the vicinity of him who had reached the peak of merit changed into a garland of 

flowers and so on; then having made (9) a supremely awful darkness, like the darkness 

between the worlds, the One of Wicked Character (only) beheld a mass of exceedingly 

beautiful and most delightful light that arose and shone from (the Bodhisatta's) body 

like a hundred risen suns, which destroys the darkness of delusion, 

 

kopoparattavadano bhukuñippacàrà 

accantabhiüsanaviråpakavesadhàrã 

accantatiõhataradhàram-asaïgam-eva 

cakkàyudhaü varataraü api meruràjaü [252] 

 

saïkhaõóayantam-iva thålakalãrakhaõóaü 

vissajji tena pi na kiÿci guõàkarassa 

kàtuü pahuttam-upagaÿchi tato tam-etaü 

gantvà nabhà kusumachattatam-àga sãsaü [253] 

 

kopa-uparatta-vadano, bhukuñã-ppacàrà, accanta-bhiüsana-viråpaka-Vesa-dhàrã, vara-

taraü asaïgaü accanta-tiõha-tara-dhàraü api eva, Meru-ràjaü thåla-kalãra-khaõóaü 

iva saïkhaõóayantaü Cakka-âyudhaü vissajji, tena pi Guõa-âkarassa kiÿci kàtuü na 

pahuttaü upagaÿchi, tato taü etaü nabhà gantvà, taü sãsaü kusuma-chattaü àga. 
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(then) his face altogether118 red with anger, with a frowning appearance,119 having an 

extremely fearsome, deformed appearance, he let fly his most excellent free-flying120 

Wheel-Weapon, which had an extremely sharp edge, which could surely split into 

pieces121 Meru the King (of mountains), as though it were the soft stem of a palm tree, 

but with the approach of that (weapon) he was unable to do anything to that Mine of 

Virtue, (but) having ascended into the sky from that place, it became a sunshade made 

of flowers over his head. 

 

vissajjità pi senàya selakåñànalàkulà- 

pagantvà nabhasà màlàguëattaü samupàgatà [254] 

 

Senàya anala-àkulà sela-kåñà vissajjità pi, nabhasà upagantvà, màlà-gula-attaü 

samupàgatà, 

 

Also the great many blazing rocky peaks which were hurled (at him), having fallen 

from the sky, attained the state of garlands of flowers, 

 

tam-pi disvà sasoko so gantvà dhãrassa santikaü 

pàpuõàti mam-evàyaü pallaïko aparàjito [255] 

 

so taü pi disvà, sa-soko Dhãrassa santikaü gantvà: ßAyaü aparàjito pallaïko maü eva 

pàpuõàti, 

 

having seen that, grieving, having approached the vicinity of the Hero, (he said): ßThis 

unconquered seat has come to me, 

 

ito uññhaha pallaïkà iti bhàsittha dhãmato 

katakalyàõakammassa pallaïkatthàya màra te [256] 

 

ito pallaïkà uññhaha!û iti. Dhãmato kata-kalyàõa-kammassa: ßBhàsittha Màra te 

pallaïka-atthàya, 

 

rise from this seat!û Then the Devout One, who had done good and meritorious deeds 

(said): ßMàra, you said you have earned this seat, 

 

ko sakkhã ti pavutto so ime sabbe ti sakkhino 

senàyàbhimukhaü hatthaü pasàretvàna pàpimà [257] 

 

ko sakkhã?û ti. Pavutto so Pàpimà, senàya-abhimukhaü hatthaü pasàretvàna: ßIme 

sabbe sakkhino!û ti 

 

                                         
118 See PED for this meaning of the prefix upa-. Both Vimalavaüsa and Tilakasiri 

give the analysis as kopa + atiratta, which is impossible. 
119 Bhukuñã = Sanskrit Bhråkuñã. 
120 Asaïga, lit: unattached. 
121 Saïkhaõóayantaü, present participle from khaõóeti, with the upasagga saü-. 
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who is the witness?û Called upon (like this) the Wicked One, having stretched forth his 

hand towards his army (said): ßAll these are witnesses!û 

 

ghoranàden' ahaü sakkhi ahaü sakkhã ti tàya pi 

sakkhibhàvaü vadàpetvà tassevaü samudãrayi [258] 

 

Ghora-nàdena: ßAhaü sakkhi, ahaü sakkhãû ti, tàya pi sakkhi-bhàvaü vadàpetvà, 

tassa-evaü samudãrayi: 

 

With a terrible roar of ßI am witness, I am witnessû, after he had made them declare 

their witness, he addressed (the Bodhisatta) thus: 

 

ko te siddhattha sakkhã ti atha tenàtulena pi 

mamettha sakkhino màra na santã ti sacetanà [259] 

 

ßKo te Siddhattha sakkhã?û ti. Atha tena-Atulena pi: ßEttha, Màra, mama sacetanà 

sakkhino na santãû ti. 

 

ßWho is your witness, Siddhattha?û Then that Incomparable One (said): ßHere, Màra, I 

have no sentient witnesses.û 

 

rattameghopanikkhantahemavijju va bhàsuraü 

nãharitvà surattamhà cãvarà dakkhiõaü karaü [260] 

 

Ratta-megha-upanikkhanta-hema-vijju va, su-rattamhà cãvarà bhàsuraü dakkhiõaü 

karaü nãharitvà, 

 

(Then) after withdrawing his shining right hand from his beautiful dyed robe, like 

golden lightning emerging from a glittering122 cloud,  

 

bhåmiyàbhimukhaü katvà kasmà pàramibhåmiyaü 

unnàdetvànidànevaü nissaddàsã ti bhåmiyà [261] 

 

bhåmiya-abhimukhaü pàrami-bhåmiyaü katvà: ßKasmà idàni-evaü nis-saddà-asã?û ti, 

bhåmiyà unnàdetvàna, 

 

and pointing towards the earth, the earth of (his) perfections, (he said): ßWhy are you 

so silent now?û, and having made the earth resound, 

 

muÿcàpite rave nekasate megharave yathà 

buddhanàgabalà nàgaü jàõåhi suppatiññhitaü [262] 

 

megha-rave yathà neka-sate rave muÿcàpite, Buddha-nàga-balà jàõåhi suppatiññhitaü 

nàgaü. 

 

                                         
122 See PED for the meanings dyed (above) and glittering (here) for ratta. 
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and having made her roar countless hundreds of times, like a roaring storm-cloud, with 

the elephant-like strength of a Buddha the elephant (Girimekhala) was grounded with 

his knees (on the earth). 

 

disvànidàni gaõhàti dàni gaõhàti cintiya 

sambhinnadàñhasappo va hatadappo sudummukho [263] 

 

Disvàna cintiya: ßIdàni gaõhàti, dàni gaõhàti!û, sambhinna-dàñha-sappo va hata-dappo 

sudummukho, 

 

Having seen (that), (Màra), after thinking: ßNow, let him have (it), now let him have 

(it)!û123 like a broken-toothed snake with its arrogance destroyed, having a very sad 

face, 

  

pahàyàyudhavatthànilaïkàràni anekadhà 

cakkavàëàcalà yàva sasenàya palàyi so [264] 

 

anekadhà àyudha-vatthàni alaïkàràni pahàya, so yàva Cakkavàëa-acalà sa-senàya 

palàyi. 

 

and having abandoned his countless weapons, clothes, and ornaments, he fled with his 

army as far as the Cakkavàëa mountain (on the edge of the universe). 

 

taü màrasenaü sabhayaü sasokaü 

palàyamànaü iti devasaïghà 

disvàna màrassa paràjayoyaü 

jayo ti siddhatthakumàrakassa [265] 

 

Deva-saïghà palàyamànaü sa-bhayaü sa-sokaü taü Màra-senaü disvàna, iti: 

ßMàrassa ayaü paràjayo Siddhattha-Kumàrakassa jayoû ti. 

 

The hosts of Devas, after seeing Màra's army fleeing in fear, in grief, (spoke) thus: 

ßThis is the defeat of Màra, and the victory of Prince Siddhattha!û 

 

sammodamànà abhipåjayantà 

dhãraü sugandhappabhutãhi tasmiü 

punàgatà nekathutãhi sammà 

ugghosamànà chaõavesadhàrã [266] 

 

Tasmiü sammodamànà, su-gandha-ppabhutãhi abhipåjayantà Dhãraü, neka-thutãhi 

sammà ugghosamànà chaõa-vesa-dhàrã puna-àgatà. 

 

Rejoicing in that place, worshipping the Hero with fragrant perfumes and so on, with 

countless shouts of righteous praise they returned (to their abodes), clad in festive 

clothes. 

                                         
123 The present tense is here being used to express a decision; see Perniola, Pali 

Grammer p. 349. 
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[Sambodhikathà] 

[The Story of the Perfect Awakening] 
 

evaü màrabalaü dhãro viddhaüsetvà mahabbalo 

àdicce dharamàne va nisinno acalàsane [267] 

 

Evaü Mahà-Balo Dhãro Màra-balaü viddhaüsetvà, àdicce dharamàne va, acala-àsane 

nisinno. 

 

The Hero of Great Strength, having defeated the strength of Màra in this way, while 

the sun continued (to shine), sat down on the immoveable seat. 

 

yàmasmiü pañhame pubbenivàsaü ÿàõam-uttamo 

visodhetvàna yàmasmiü majjhime dibbalocanaü [268] 

 

Uttamo, pañhame yàmasmiü pubbe-nivàsaü ÿàõaü, majjhime yàmasmiü dibba-

locanaü visodhetvàna, 

 

The Supreme One, after purifying his knowledge of former existences in the first 

watch, and the divine-eye in the middle watch, 

  

so pañiccasamuppàde atha pacchimayàmake 

otàretvàna ÿàõaüsaü sammasanto anekadhà [269] 

 

Pañicca-Samuppàde pacchima-yàmake ÿàõa-aüsaü otàretvàna, atha so anekadhà 

sammasanto. 

 

and having dived into that part of knowledge (which deals with) Causal Origination in 

the last watch, meditated on it in countless ways. 

 

lokadhàtusataü sammà unnàdetvàruõodaye 

buddho hutvàna sambuddho sambuddhambujalocano [270] 

 

Aruõa-udaye loka-dhàtu-sataü sammà unnàdetvà, Sambuddha-ambuja-locano 

sambuddho Buddho hutvàna, 

 

At the rise of dawn, after making it resound throughout the hundred world elements, 

the lotus-eyed Perfect Sambuddha, awoke completely, and after becoming a Buddha, 

 

anekajàtisaüsàraü sandhàvissan-ti àdinà 

udànedaü udànesi pãtivegenasàdiso [271] 

 

ßAneka-jàti-Saüsàraü sandhàvissan...û-ti àdinà pãti-vegena asàdiso idaü udànaü 

udànesi. 

 

with great joy he uttered this matchless exalted utterance: ßThrough countless births in 

Saüsàra I have wandered...û and so on. 
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[3: Santikekathà] 

[The Story of the Present Time] 
 

[Sattasattàhakathà] 

[The Story of the Seven Weeks] 
 

sallakkhetvà guõe tassa pallaïkassa anekadhà 

na tàva uññhahissàmi ito pallaïkato iti [272] 

 

Tassa pallaïkassa guõe anekadhà sallakkhetvà, ßTàva ito pallaïkato na uññhahissàmiû 

iti, 

 

Having considered in countless ways the virtues of that seat, (thinking): ßI will not rise 

from this seat just yet,û 

 

samàpatti samàpajji anekasatakoñiyo 

satthà tattheva sattàhaü nisinno acalàsane [273] 

 

Satthà tattha-eva acala-àsane satta-ahaü nisinno, aneka-sata-koñiyo samàpatti 

samàpajji. 

 

[in the first week] the Teacher sat right there on that immoveable seat for seven days, 

and attained the countless ten hundred million attainments. 

 

ajjàpi nåna dhãrassa siddhatthassa yasassino 

atthi kattabbakiccaü hi tasmà àsanam-àlayaü [274] 

 

na jahàsã ti ekaccadevatànàsi saüsayaü 

ÿatvà tàsaü vitakkaü taü sametuü santamànaso [275] 

 

uññhàya hemahaüso va hemavaõõo pabhaïkaro 

abbhuggantvà nabhaü nàtho akàsi pàñihàriyaü [276] 

 

Saüsayaü ekacca-Devatànaü: ßNåna Yasassino Dhãrassa Siddhatthassa ajja-api 

kattabba-kiccaü atthi hi tasmà àsanaü àlayaü na jahàsãû ti àsi; tàsaü vitakkaü ÿatvà, 

taü sametuü, Santa-Mànaso, hema-vaõõo Pabhaïkaro, Nàtho, hema-haüso va uññhàya, 

nabhaü abbhuggantvà, Pàñihàriyaü akàsi. 

 

Some Devatàs had doubts (thinking): ßPerhaps there is something more for the Famous 

Hero Siddhattha to do, therefore he does not abandon his place on the seatû; having 

known their thought, to appease that (doubt), He of Peaceful Mind, the golden-skinned 

Light-Maker, the Protector, after rising like a golden-swan, and ascending into the sky, 

performed the (Double) Miracle. 124 

                                         
124 The Double Miracle (yamaka pàñihàriya) consists of emitting the opposite qualities 

of fire and water from the body at the same time. The Buddha performs it again at 

v. 367. 
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vitakkam-evaü iminà marånaü 

sammåpasammànimisehi bodhiü 

sampåjayanto nayanambujehi 

sattàham-aññhàsi jayàsanaÿ-ca [277] 

 

Iminà Marånaü vitakkaü evaü sammà-upasamma; animisehi nayana-ambujehi 

Bodhiü Jaya-âsanaü ca sampåjayanto satta-ahaü aññhàsi.  

 

With this (Miracle) he thus completely appeased the Maruts thought; and [in the second 

week] he stood for seven days worshipping the Bodhi (Tree) and the Victory Seat with 

his unblinking lotus-eyes. 

 

subhàsurasmiü ratanehi tasmiü 

sacaïkamanto varacaïkamasmiü 

manoramasmiü ratanàlaye pi 

visuddhadhammaü vicitaü visuddho [278] 

 

Sa ratanehi tasmiü subhà-su-rasmiü vara-caïkamasmiü caïkamanto, Visuddho mano-

ramasmiü ratana-àlaye pi Visuddha-Dhammaü vicitaü.  

 

[In the third week] he walked in that excellent walkway, which had treasures, and was 

resplendently beautiful; 125 [and in the fourth week] the Pure One thought about the 

Pure Dhamma126 in the delightful Treasure House. 

 

målejapàlataruràjavarassa tassa 

màraïganànam-amalànanapaïkajàni 

sammà milàpiya tato mucalindamåle 

bhogindacittakumudàni pabodhayanto [279] 

 

Tassa Aja-Pàla-Taru-Ràja-varassa måle Màra-aïganànaü amala-ànana-païkajàni 

sammà milàpiya; tato Mucalinda-måle Bhoga-Inda-citta-kumudàni pabodhayanto. 

 

                                         
125 According to Jà Nid. this place became known as the Treasure Walkway Shrine 

(Ratanacaïkamacetiyaü). 
126 Here this term signifies the Abhidhamma. The House had been made by the Devas, 

and the place became known as the Treasure House Shrine (Ratanagharacetiyaü). 
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[In the fifth week] at the root of the excellent Royal Goat-Herder's Tree he caused the 

spotless lotus-like faces of Màra's women127 to wither completely; then [in the sixth 

week] at the root of the Mucalinda (Tree) he awakened the lily-like thoughts of the 

Coiled Lord (of Snakes). 

 

måle pi ràjàyatanassa tassa 

tasmiü samàpattisukham-pi vindaü 

saüvãtinàmesi manuÿÿavaõõo 

ekånapaÿÿàsadinàni dhãmà [280] 

 

Manuÿÿa-vaõõo Dhãmà tassa Ràja-âyatanassa tasmiü måle pi samàpatti-sukhaü pi 

vindaü Þ ekåna-paÿÿàsa-dinàni saüvãtinàmesi. 

 

[in the seventh week] the Devout One, with a pleasing appearance, experienced the 

bliss of attainment at the root of the Kings' Stead128 (Tree) Þ and so he spent (the first) 

forty-nine days (after his Awakening). 

 

 

[Brahmàyàcanakathà] 

[The Story of Brahmà's Request] 
 

anotattodakaü dantakaññhanàgalatàmayaü 

harãtakàgadaü bhutvà devindenàbhatuttamaü [281] 

 

Dev-Indena-àbhataü uttamaü anotatta-udakaü, nàga-latà-mayaü danta-kaññhaü, 

harãtaka-agadaü bhutvà, 

 

After making use of the supreme Anotatta water, the tooth-cleaner made out of betel 

wood, and the yellow myrobalan medicine brought by (Sakka) the Lord of the Devas,129 

 

vàõijehi samànãtaü samanthamadhupiõóikaü 

mahàràjåpanãtamhi pattamhi patigaõhiya [282] 

 

vàõijehi samànãtaü sa-mantha-madhu-piõóikaü Mahà-Ràja-upanãtamhi pattamhi 

patigaõhiya. 

 

he accepted the milk-rice and honey-balls brought by the merchants in the bowl 

offered by the Great Kings. 

 

bhojanassàvasànamhi japàlatarumålakaü 

gantvàdhigatadhammassa gambhãrattam-anussari [283] 

 

                                         
127 i.e. Màra's daughters, Taõhà, Aratã, and Ragà (Craving, Dislike and Pleasure). 

During this time the Buddha recited vv. 280 and 281 of the Dhammapada. 
128 Identified in PED as the tree Buchanania Latifolia. 
129 According to Jà Nid. during the first seven weeks the Buddha neither ate, washed, 

nor went to the toilet. 
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Bhojanassa-avasànamhi Aja-Pàla-taru-målakaü gantvà, adhigata-Dhammassa 

gambhãrattaü anussari: 

 

At the end of his meal, having gone to the root of the Goat-Herder's Tree, he recalled 

the profundity of the Dhamma he had understood (thus): 

 

mahãsandhàrako vàrikkhandhasannibhako ayaü 

gambhãrodhigato dhammo mayà santo ti àdinà [284] 

 

ßMayà adhigato ayaü Dhammo mahã-sandhàrako vàri-kkhandha-sannibhako gambhãro 

santoû ti àdinà. 

 

ßThis Dhamma which has been understood by me is deep and peaceful like the mass of 

water borne by the earth,û and so on. 

 

dhammagambhãrataü dhammaràjassa sarato sato 

àsevaü takkaõaü dhammaü imaü me pañivijjhituü [285] 

 

Dhamma-gambhãrataü sarato sato Dhamma-Ràjassa: ßâsevaü takkaõaü imaü 

Dhammaü pañivijjhituü me 

 

While the King of the Dhamma was reflecting mindfully on the deep nature of the 

Dhamma (thinking): ßWhile I was practising and thinking to penetrate this Dhamma 

 

vàyamantena sampattayàcakànaü manoramaü 

kantetvà uttamaïgaÿ-ca molibhåsanabhåsitaü [286] 

 

vàyamantena sampattaü yàcakànaü, mano-ramaü moli-bhåsana-bhåsitaü uttama-

aïgaü ca kantetvà, 

 

with great effort, to those who came forward130 and requested it, after cutting off my 

head, delightfully decorated as it was with a top-knot, and (other) decorations, 

 

suvaÿjitàni akkhãni uppàñetvàna lohitaü 

galato nãharitvàna bhariyaü làvaõõabhàsuraü [287] 

 

atrajaÿ-ca dadantena kulavaüsappadãpakaü 

dànaü nàma na dinnaÿ-ca natthi sãlaü arakkhitaü [288] 

 

suvaÿjitàni akkhãni uppàñetvàna, lohitaü galato nãharitvàna, bhariyaü làvaõõa-

bhàsuraü kula-vaüsa-ppadãpakaü atra-jaü ca dadantena, na dinnaü dànaü nàma 

sãlaü arakkhitaü ca na-atthi. 

 

                                         
130 Such is the explanation of sampattaü in the Vyàkhyàs. 
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rooting out my collyrium-annointed eyes, and removing my flowing blood, through 

giving away my beautiful,131 splendid wife, and my son, the light of his family's 

lineage, there was nothing known as a gift not given, and no virtue that was not 

preserved. 

 

tathà hi saïkhapàlàdi attabhàvesu jãvitaü 

mayà pariccajantena sãlabhedabhayena ca [289] 

 

Tathà hi sãla-bheda-bhayena, Saïkhapàla-àdi atta-bhàvesu, jãvitaü pariccajantena mayà 

ca; 

 

Thus, fearing a break in my virtuous practices, in my existences as Saïkhapàla132 and 

so on, with the sacrifice of my life; 

 

khantivàdàdike neka attabhàve apårità 

chejjàdiü pàpuõantena pàramã natthi kàci me [290] 

 

Khanti-vàdã-àdike neka atta-bhàve chejja-àdiü pàpuõantena me, apårità kàci pàramã 

na-atthi. 

 

and in countless existences which I attained such as Khantivàdã,133 with the cutting off 

(of my limbs) and so on, there was no perfection I left unfulfilled. 

 

tassa me vidhamantassa màrasenaü vasundharà 

na kampittha ayaü pubbenivàsaü sarato pi ca [291] 

 

Màra-senaü vidhamantassa tassa me vasundharà na kampittha, ayaü Pubbe-Nivàsaü 

sarato pi ca, 

 

When Màra's army was destroyed by me the earth did not shake, and nor with the 

Rememberance of Past Lives, 

 

visodhentassa me yàme majjhime dibbalocanaü 

na kampittha pakampittha pacchime pana yàmake [292] 

 

majjhime yàme Dibba-Locanaü visodhentassa me na kampittha, pana pacchime 

yàmake 

 

in the middle watch when the Divine Eye was purified by me it did not shake, but in 

the last watch 

 

paccayàkàraÿàõaü me tàvade pañivijjhato 

sàdhukàraü dadantãva muÿcamànà mahàravaü [293] 

 

                                         
131 Not found in the Pàëi Dictionaries, see SED: làvaõya. 
132 His story is told in Jà 524. 
133 His story is told in Jà 313. 
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Paccaya-âkàra-ÿàõaü pañivijjhato me, tàvade, sàdhu-kàraü dadanti-iva mahà-ravaü 

muÿcamànà, pakampittha. 

 

with the penetration of the Mode of Conditions134 by me, instantaneously, as though 

giving a round of applause, while releasing a great roar, (the earth) shook. 

 

sampuõõalàpå viya kaÿjikàhi 

takkehi puõõaü viya càñikà va 

sammakkhito vaÿjanakehi hattho 

vasàhi sampãtapilotikà va [294] 

 

Kaÿjikàhi sampuõõa-làpå viya, takkehi puõõaü càñikà viya, aÿjanakehi sammakkhito 

hattho va, vasàhi sampãtapilotikà va,  

 

Like a gourd filled with rice-gruel, like a pot full of buttermilk, like a hand besmeared 

with collyrium, like a cloth soaked with grease, 

 

kilesapuÿjabbharito kiliññho 

ràgena ratto api dosaduññho 

mohena måëho ti mahabbalena 

loko avijjànikaràkaroyaü [295] 

 

ayaü loko, kilesa-puÿja-bharito, kiliññho ratto ràgena, api dosa-duññho, mahà-balena 

mohena måëho ti, avijjà-nikara-àkaro.  

 

this world, filled with a mass of defilements, defiled and excited by passion, corrupted 

by anger, confused with what is called very strong delusion, is a place for the 

production of a great deal of ignorance. 

 

kin-nàma dhammaü pañivijjhatetaü 

attho hi ko tassiti desanàya 

evaü nirussàham-agaÿchi nàtho 

pajàya dhammàmatapànadàne [296] 

 

Etaü Dhammaü kiü nàma pañivijjhati? Tassa hi desanàya ko attho? Iti evaü Nàtho 

pajàya Dhamma-Amata-pàna-dàne nir-ussàhaü agaÿchi. 

 

What is the name of the one who will penetrate this Dhamma? What is the use of 

preaching to him? Thus in this way the Protector became one lacking the energy to 

give the Ambrosial Dhamma to the people. 

 

nicchàretvà mahànàdaü tato brahmà sahampati 

nassati vata bho loko iti loko vinassati [297] 

 

Tato Brahmà Sahampati: ßLoko vata bho nassati! loko vata bho vinassati!û iti mahà-

nàdaü nicchàretvà, 

                                         
134 Another name for Pañiccasamuppàda. 
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Then Brahmà Sahampati, after emitting the following great shout: ßThe world is surely 

perishing! The world is surely perishing!û, 

 

brahmasaïghaü samàdàya devasaïghaÿ-ca tàvade 

lokadhàtusate satthu samãpaü samupàgato [298] 

 

tàvade loka-dhàtu-sate Deva-saïghaü Brahma-saïghaü ca samàdàya, Satthu samãpaü 

samupàgato. 

 

immediately taking a host of Devas and Brahmas from the hundred world-elements, 

drew close to the Teacher. 

 

gantvà mahãtale jàõuü nihacca sirasaÿjaliü 

paggayha bhagavà dhammaü desetu iti àdinà [299] 

 

Gantvà mahã-tale jàõuü nihacca sirasi-aÿjaliü paggayha: ßBhagavà Dhammaü desetuû 

iti àdinà. 

 

After approaching and placing his knee on the plain of the earth and stretching forth 

his hands in reverential salutation (he said): ßMay the Gracious One preach the 

Dhammaû and so forth. 

 

yàcito tena sambuddhàravindavadano jino 

lokadhàtusataü buddhacakkhunàlokayaü tadà [300] 

 

Tadà tena yàcito Jino Sambuddha-aravinda-vadano Buddha-cakkhunà loka-dhàtu-

sataü àlokayaü, 

 

Then being requested by (Brahmà Sahampati) in this way, the Victorious One, the 

lotus-faced Sambuddha, while looking around the hundred world-elements with his 

Buddha-eye, 

 

tasmiü apparajakkhàdimaccà disvà ti ettakà 

vibhaÿjitvàtha te satte bhabbàbhabbavasena so [301] 

 

tasmiü appa-raja-akkha-àdi-maccà ettakà ti disvà, atha so te satte bhabba-abhabba-

vasena vibhaÿjitvà, 

 

after seeing there that many mortals had but little dust on their eyes and so forth, and 

classifying beings according to their being capable and incapable, 

 

abhabbe parivajjetvà bhabbe vàdàya buddhiyà 

upanetu jano dàni saddhàbhàjanam-attano [302] 

 

påressàmã ti taü tassa saddhammàmatadànato 

vissajji brahmasaïghassa vacanàmataraüsiyo [303] 
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abhabbe parivajjetvà, buddhiyà bhabbe va-àdàya: ßJano dàni attano saddhà-bhàjanaü 

upanetu, Saddhamma-amata-dànato tassa taü påressàmãû ti, Brahma-saïghassa vacana-

amata-raüsiyo vissajji. 

 

shunning those incapable, and taking those capable of understanding, he answered the 

hosts of Brahmàs with his radiant deathless words: ßNow let the people present 

themselves as recipients of faith and I will fill them with the gift of the deathless and 

True Dhamma.û  

 

 

[Dhammacakkappavattanakathà] 

[The Story of the Rolling of the Dhamma Wheel] 
 

tatojapàlodayapabbatodito 

mahappabho buddhadivàkaro nabhe 

maõippabhàsannibhabhàsurappabho 

pamocayaü bhàsurabuddharaüsiyo [304] 

 

Tato-Aja-Pàla-udaya-pabbata-udito maha-ppabho Buddha-divà-karo nabhe, maõi-

ppabhà-sannibha-bhàsura-ppabho bhàsura-Buddha-raüsiyo pamocayaü.  

 

Then the Buddha rose from the Goat-Herder's (Tree), like the sun rising with great 

light into the sky over the mountain, like a shining and bright jewel-light, emitting the 

shining Buddha-rays. 

 

pamodayanto upakàdayo tadà 

kamena aññhàrasayojanaÿjasaü 

atikkamitvàna suphullapàdape 

vijambhamànàligaõàbhikåjitaü [305] 

 

Tadà Upaka-àdayo pamodayanto, suphulla-pàdape vijambhamàna-ali-gaõa-abhikåjitaü 

aññhà-rasa-yojana-aÿjasaü kamena atikkamitvàna, 

 

Then rejoicing Upaka and so on, after gradually covering an 18-league road, which 

resounded with the sound of a host of bees active in the blossoming trees, 

 

nirantaraü nekadijåpakåjitaü 

suphullapaïkeruhagandhavàsitaü  

gato yasassã migadàyam-uttamaü 

tahiü tapassã atha paÿcavaggiyà [306] 

 

Yasassã nirantaraü neka-di-ja-upakåjitaü suphulla-païkeruha-gandha-vàsitaü 

uttamaü Miga-dàyaü gato; atha tahiü Paÿca-Vaggiyà tapassã 

 

the Famous One went to the supreme Deer Park, which was continuously resounding 

with countless birds, and perfumed with the scent of blossoming lotuses; then, in that 

place, the Group of Five ascetics 
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devàtidevaü tibhavekanàthaü 

lokantadassiü sugataü sugattaü 

disvàna dhãraü munisãharàjaü 

kumantaõaü te iti mantayiüsu [307] 

 

te Deva-Atidevaü Ti-Bhava-Eka-Nàthaü Loka-Anta-Dassiü su-gattaü Dhãraü Muni-

Sãha-Ràjaü Sugataü disvàna, ku-mantaõaü iti mantayiüsu: 

 

having seen the Deva of Devas, the Sole Protector of the Three Realms of Existence, 

the One who Sees to the End of the World, the Hero with beautiful limbs, the Lion 

King of Sages, the Fortunate One, they counselled an evil counsel: 

 

bhutvàna oëàrika-annapànaü 

suvaõõavaõõo paripuõõakàyo 

etàvusoyaü samaõo imassa 

karoma nàmhe abhivàdanàdiü [308] 

 

ßâvuso! Ayaü samaõo oëàrika-anna-pànaü bhutvàna, su-vaõõa-vaõõo paripuõõa-kàyo 

eti; amhe imassa abhivàdana-àdiü na karoma. 

 

ßFriends! This ascetic, having enjoyed gross food and drink, has come by a very 

beautiful complexion and a full body; we should not pay respects to him and so on. 

 

ayaü visàlanvayato pasåto 

sambhàvanãyo bhuvi ketubhåto 

pañiggahetuü 'rahatàsanan-tu 

tasmàsanaü yeviti paÿÿapema [309] 

 

Tu ayaü visàla-anvayato pasåto sambhàvanãyo bhuvi ketu-bhåto, àsanaü pañiggahetuü 

arahati, tasmà-àsanaü yeva paÿÿapemaû iti. 

 

However, he is born into a great lineage, is venerable, and has been a chief in the 

world, he is worthy of being offered a seat, therefore let us prepare a seat.û 

 

ÿatvàtha bhagavà tesaü vitakkaü tikkhabuddhiyà 

mettànilakadambehi mànaketuü padhaüsayi [310] 

 

Atha Bhagavà tesaü vitakkaü tikkha-buddhiyà ÿatvà, mettà-anila-kadambehi màna-

ketuü padhaüsayi. 

 

Then the Gracious One, with keen intelligence, having understood their thoughts, 

destroyed their conceitedness135 with the fragrant breeze of his friendliness. 

 

samatthà na hi saõñhàtuü sakàya katikàya te 

akaüsu lokanàthassa vandanàdãni dhãmato [311] 

 

                                         
135 Lit: the flag of their conceit. 



Jinacaritaü - The Life of the Victorious Buddha 

85 

Te sakàya katikàya saõñhàtuü na hi samatthà Dhãmato Loka-Nàthassa vandanà-àdãni 

akaüsu. 

 

And they, being unable to maintain their agreement, paid their respects and so on to 

the Devout One, the Protector of the World. 

 

buddhabhàvaü ajànantà munayo muniràjino 

àvuso vàdato tassa kevalaü samudãrayuü [312] 

 

Munayo Muni-Ràjino Buddha-bhàvaü ajànantà, kevalaü tassa `âvuso' vàdato 

samudãrayuü. 

 

The sages, not knowing that the King of Sages had become a Buddha, they all spoke to 

him using the term `Friend'. 

 

atha lokavidå lokanàtho tesam-udãratha 

àvuso vàdato neva satthuno samudãrayi [313] 

 

Atha Loka-Vidå Loka-Nàtho tesaü: ßSatthuno `âvuso' vàdato na-eva udãrathaû 

samudãrayi. 

 

Then, the Knower of the Worlds, the Protector of the World, addressed them (saying): 

ßDo not speak to the Teacher using the term `Friend'. 

 

bhikkhave arahaü sammàsambuddho ti tathàgato 

buddhabhàvaü pakàsetvà attano tesam-uttamo [314] 

 

ßBhikkhave! Tathàgato Arahaü Sammà-Sambuddho Uttamoû ti attano Buddha-bhàvaü 

tesaü pakàsetvà,  

 

ßMonks! (I am) the Realised One, the Worthy One, the Perfect Sambuddha, the 

Supreme Oneû, and having made known to them his Buddhahood, 

 

nisinno tehi paÿÿatte dassaneyyuttamàsane 

brahmanàdena te there sãlabhåsanabhåsite [315] 

 

àmantetvàna brahmànaü nekakoñipurakkhato 

dhammacakkaü pavattento desanà raüsinà tadà [316] 

 

mohandhakàraràsim-pi hantvà loke manoramaü 

dhammàlokaü padassetvà veneyyambujabuddhiyà [317] 

 

tehi paÿÿatte dassaneyya-uttama-àsane nisinno, sãla-bhåsana-bhåsite te there Brahma-

nàdena àmantetvàna, tadà Brahmànaü neka-koñi-purakkhato, loke moha-andha-kàra-

ràsiü pi hantvà, veneyya-ambuja-buddhiyà mano-ramaü dhamma-àlokaü padassetvà, 

desanà raüsinà Dhamma-cakkaü pavattento. 
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he sat down on the beautiful, supreme seat they had prepared, and having addressed 

with his Brahmà-like voice those elders adorned with the ornament of virtue, at that 

time, surrounded by countless tens of millions of Brahmàs, after destroying the blind 

mass of delusion, and showing the light of his delightful Dhamma with his lotus-like 

intelligence to those who were responsive, he set rolling the Dhamma-Wheel with his 

radiant teaching. 

 

migakànanasaïkhàte raõabhåmitale iti 

ràjà mahànubhàvo va dhammaràjà visàrado [318] 

 

Iti Miga-Kànana-saïkhàte raõa-bhåmi-tale, mahà-ànubhàvo ràjà va, visàrado Dhamma-

Ràjà 

 

Thus in the battle-ground known as the Deer Grove, like a very mighty king, the 

learned King of the Dhamma 

 

desanàsiü samàdàya dhãbhujena manoramaü 

veneyyajanabandhånaü mahànatthakaraü sadà [319] 

 

kilesàri padàëetvà saddhammajayadundubhiü 

paharitvàna saddhammajayaketuü sudujjayaü [320] 

 

ussàpetvàna saddhammajayatthåõuttamaü subhaü 

patiññhàpiya lokekaràjà hutvà sivaïkaro [321] 

 

dhã-bhujena mano-ramaü desanà-asiü samàdàya, sadà veneyya-jana-bandhånaü 

mahà-anattha-karaü kilesàri padàëetvà, Saddhamma-jaya-dundubhiü paharitvàna, su-

dur-jayaü Saddhamma-jaya-ketuü ussàpetvàna, subhaü Saddhamma-jaya-tthåõa-

uttamaü patiññhàpiya; Sivaïkaro Loka-Eka-Ràjà hutvà,  

 

after taking up the delightful sword-like teaching with the hand of wisdom, and cutting 

down the defilements, which, like an enemy, always work for the great harm of the 

responsive people and kinsmen, and beating the True Dhamma's victory drum, raising 

the True Dhamma's very difficult to attain flag of victory, he established the True 

Dhamma's supreme victory pillar; the Safety-Maker, after becoming the Sole King of 

the World,  

 

pamocetvàna janataü brahàsaüsàrabandhanà 

nibbànanagaraü netukàmo lokahite rato [322] 

 

janataü brahà-Saüsàra-bandhanà pamocetvàna, loka-hite rato, Nibbàna-Nagaraü 

netu-kàmo,  

 

and liberating the people from the vast bondage of Saüsàra, delighting in the World's 

welfare, and desirous of leading them to the City of Nibbàna, 

 

suvaõõàcalakåñaü va jaïgamaü càrudassanaü 

patvoruvelagàmiü taü aÿjasaü va suraÿjasaü [323] 
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jaïgamaü càru-dassanaü, suvaõõa-acala-kåñaü va, Sura-aÿjasaü va Uruvela-gàmiü 

taü aÿjasaü patvà, 

 

was a charming sight while going along,136 and after reaching the road to Uruvela, 

which was like a Sura-road, like the top of (Meru), the Golden Mountain, 

 

bhaddavaggiyabhåpàlakumàre tiüsamattake 

maggattayàmatarasaü pàyetvà rasam-uttamaü [324] 

 

tiüsa-mattake bhadda-vaggiya-bhå-pàla-kumàre uttamaü rasaü magga-ttaya-amata-

rasaü pàyetvà,  

 

after making as many as thirty of the august group of young princes drink the supreme 

elixir, the elixir of the three deathless paths,137 

 

pabbajjam-uttamaü datvà lokassatthàya bhikkhavo 

uyyojetvàna sambuddho càrikaü carathà ti te [325] 

 

uttamaü pabbajjaü datvà, Sambuddho: ßBhikkhavo lokassa-atthàya càrikaü carathàû 

ti te uyyojetvàna;  

 

and giving them the supreme going-forth, the Sambuddha, after sending them off 

(saying): ßMonks, walk on pilgrimage for the welfare of the worldû;  

 

gantvoruvelaü jañilànam-anto 

jañà ca chetvàna jañà bahiddhà 

pàpetva aggaÿjasam-uttamo te 

purakkhato indu va tàrakàhi [326] 

 

Uruvelaü gantvà, jañilànaü anto jañà bahiddhà jañà ca chetvàna, te agga-aÿjasaü 

pàpetva, Uttamo tàrakàhi purakkhato indu va, 

 

reaching Uruvela, cutting off the inner tangle and the outer tangle of the tangled-

haired ones, and making them attain the high road, the Supreme One, like the moon 

surrounded by the stars, 

 

purakkhato tehi anàsavehi 

chabbaõõaraüsàbharaõuttamehi 

disaïganàyo atisobhayanto 

pakkhãnam-akkhãni pi pãõayanto [327] 

 

tehi Anàsavehi purakkhato, chaë-vaõõa-raüsi-àbharaõa-uttamehi disa-aïganàyo 

atisobhayanto, pakkhãnaü akkhãni pi pãõayanto. 

 

                                         
136 This meaning comes from the Vyàkhyàs. Vimalavaüsa translates as ·uhchmmÿ uĄ 

(walking), and Tilakasiri gives it as gaman karannà vå (travelling). 
137 Sotàpanna, Sakadàgàmã, and Anàgàmã. 
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surrounded by those Free from the Pollutants, greatly beautifying the clearings in (all) 

directions with the supreme ornament of his six-coloured rays, satisfied even the eyes 

of the birds. 

 

 

[Bimbisàraràjàkathà] 

[The Story of King Bimbisàra] 
 

dinnaü pañiÿÿaü samanussaranto 

taü bimbisàrassa mahàyasassa 

mocetukàmo vararàjavaüsaü 

dhajåpamànassa guõàlayassa [328] 

 

Mahà-yasassa Bimbisàrassa dinnaü pañiÿÿaü samanussaranto - vara-ràja- vaüsaü 

dhaja-upamànassa guõa-àlayassa - taü mocetu-kàmo,  

 

Remembering the promise he had given to the greatly famous Bimbisàra - an abode of 

virtue who was like a flag in the noble line of kings - and wishing to be freed from it, 

 

sikhaõóimaõóalàraddhanaccaü laññhivanavhayaü 

uyyànam-agamà nekatarusaõóàbhimaõóitaü [329] 

 

sikhaõói-maõóala-àraddha-naccaü neka-taru-saõóa-abhimaõóitaü Laññhi-vana-

avhayaü uyyànaü agamà. 

 

he went to the garden called the Laññhi Wood, which was ornamented with countless 

trees and groves, where groups of peacocks had begun to dance. 

 

bimbisàranarindo sogatabhàvaü mahesino 

suõitvà pãtipàmojjabhåsanena vibhåsito [330] 

 

So Bimbisàra-Nara-Indo Mahesino àgata-bhàvaü suõitvà, pãti-pàmojja-bhåsanena 

vibhåsito, 

 

The Lord of Men Bimbisàra, having heard of the Great Seer's coming, adorned with 

the ornament of joy and happiness, 

 

tam-uyyànupagantvàna mahàmaccapurakkhato 

satthupàdàravindehi sobhayanto siroruhe [331] 

 

mahà-macca-purakkhato taü uyyàna-upagantvàna, Satthu-pàda-aravindehi siroruhe 

sobhayanto, 

 

surrounded by his great ministers, after going to that garden, beautifying the hair of 

his head with the lotus-like feet of the Teacher, 
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nisinno bimbisàraü taü saddhamma-amatambunà 

devindagãyamànaggavaõõo vaõõàbhiràjito [332] 

 

nisinno taü Bimbisàraü saddhamma-amata-ambunà. Deva-Inda-gãyamàna-agga-vaõõo 

vaõõa-abhiràjito 

 

while sitting, (gave to) Bimbisàra the Deathless waters of the True Dhamma. (Then) 

resplendent with the beauty, the great beauty, sung of by (Sakka) the King of the 

Devas,  

 

devadànavabhogindapåjito so mahàyaso 

rammaü ràjagahaü gantvà devindapurasannibhaü [333] 

 

so Mahà-Yaso Deva-Dànava-Bhoga-Inda-påjito rammaü Deva-Inda-pura-sannibhaü 

Ràjagahaü gantvà,  

 

the Greatly Famous One, honoured by Devas, Dànavas, and Snake-Lords, after going 

to fair Ràjagaha, which was like the Lord of the Devas' city, 

 

narindagehaü ànãto narindena naràsabho 

bhojanassàvasànamhi càlayanto mahàmahiü [334] 

 

Nara-Indena Nara-Inda-gehaü ànãto, Nara-Usabho bhojanassa-avasànamhi Mahà-

mahiü càlayanto, 

 

and being led to the Lord of Men's house by the Lord of Men (himself), at the end of 

the meal, the Best of Men, making the great Earth shake, 

 

patigaõhiya samphullataruràjaviràjitaü 

rammaü veëuvanàràmaü vilocanarasàyanaü [335] 

 

samphulla-taru-ràja-viràjitaü vilocana-rasa-àyanaü rammaü Veëuvana-âràmaü 

patigaõhiya. 

 

accepted the fair Bamboo Grove Monastery, which was resplendent with full-flowering 

kingly trees, that brought pleasure to the eyes. 

 

sitapulinasamåhacchannabhàlaïkatasmiü 

surabhikusumagandhàkiõõamandànilasmiü 

vividhakamalamàlàlaïkatambàsayasmiü 

vipulavimalatasmiü valliyàmaõóapasmiü [336] 

 

suranaramahanãyo càrupàdàravindo 

vimalakamalanetto kundadantàbhiràmo 

guõaratanasamuddonàthanàtho munindo 

kanakakiraõasobho somasommànano so [337] 
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vimalapavarasãlakkhandhavàraÿ-ca katvà 

ruciravarasamàdhãkuntam-ussàpayitvà 

tikhiõatarasubhaggaü buddhaÿàõorukaõóaü 

viharati bhamayanto kàmam-aggà vihàrà [338] 

 

Vimala-pavara-sãla-kkhandha-vàraü ca katvà, rucira-vara-samàdhã-kuntaü 

ussàpayitvà, tikhiõa-tara-subhagaü buddha-ÿàõa-uru-kaõóaü bhamayanto, Sura-nara-

mahanãyo càru-pàda-aravindo vimala-kamala-netto kunda-danta-abhiràmo guõa-

ratana-samuddo anàtha-Nàtho kanaka-kiraõa-sobho soma-somma-anano so Muni-Indo 

sita-pulina-samåha-cchanna-bhå-alaïkatasmiü, surabhi-kusuma-gandha-àkiõõa-manda-

anilasmiü, vividha-kamala-màlà-alaïkata-ambàsayasmiü, vipula-vimala-tasmiü 

valliya-maõóapasmiü, aggà vihàrà kàmaü viharati. 

 

Having made a fence out of his mass of pure and excellent moral practice, and raised 

the brilliant, excellent, sceptre of concentration, while whirling about the supremely 

sharp and auspicious arrow of his vast Buddha-knowledge, He, the Lord of Sages, 

respected by Suras and men, having charming lotus-like feet, pure lotus-like eyes, 

delightful jasmine-like teeth, who was an ocean of precious virtues, the Protector of 

those without protection, who was beautiful like a golden effulgence, with a gentle 

moon-like face, dwelt as he liked in that supreme dwelling place, (which was situated) 

in a large, pure, creeper-covered arbor, on a mass of white sand which decorated the 

earth, which had fragrant flowers, the perfume of which was spread about by a gentle 

breeze, and which was adorned with various lotus flowers in the (nearby) lake.  

 

 

[Sakyabbhàgamaõakathà] 

[The Story of the Visit to the Sakyans] 
 

tadà suddhodano ràjà putto sambodhim-uttamaü 

patvà pavattasaddhammacakko lokahitàya me [339] 

 

ràjagahaü va nissàya ramme veëuvanedhunà 

vasatã ti suõitvàna buddhabhåtaü sakatrajaü [340] 

 

daññhukàmo navakkhattuü navàmacce mahesino 

navayodhasahassehi saddhiü pesesi santikaü [341] 

 

Tadà Suddhodano Ràjà: ßMe putto, uttamaü Sambodhiü patvà, loka-hitàya, pavatta-

saddhamma-cakko, adhunà Ràjagahaü nissàya va ramme Veëuvane vasatãû ti 

suõitvàna, Buddha-bhåtaü saka-atra-jaü daññhu-kàmo nava-kkhattuü nava-àmacce 

nava-yodha-sahassehi saddhiü Mahesino santikaü pesesi. 

 

Then King Suddhodana, having heard: ßMy child, after attaining supreme and Perfect 

Awakening, desiring the welfare of the world, has set the True Dhamma wheel rolling, 

and recently has been living in the delightful Bamboo Wood, and depending on 

Ràjagaha for supportû, desiring to see his own son, who had become a Buddha, nine 

times sent nine ministers accompanied by nine thousand warriors into the presence of 

the Great Seer. 
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gantvà te dhammaràjassa sutvànopamadesanaü 

uttamatthaü labhitvàna sàsanam-pi na pesayuü [342] 

 

Te gantvà Dhamma-Ràjassa anopama-desanaü sutvà, uttama-atthaü labhitvàna, 

sàsanaü pi na pesayuü. 

 

They, after going and hearing the Dhamma-King's incomparable preaching, and 

obtaining the supreme benefit,138 didn't give the message. 

 

tesvekam-pi apassanto kàludàyiü subhàratiü 

àmantetvà mahàmaccaü pabbajjàbhirataü sadà [343] 

 

Tesu-ekaü pi apassanto sadà pabbajjà-abhirataü su-bhàratiü mahà-maccaü 

Kàludàyiü àmantetvà, 

 

Seeing that not even one of them (returned), having summoned his good servant and 

great minister Kàludàyã, who always greatly delighted in (the thought) of the going 

forth ordination, 

 

sutaggaratanaü netvà mama nettarasàyanaü 

yena kenacupàyena karohã ti tam-abravã [344] 

 

ßYena kenaci upàyena mama suta-agga-ratanaü netvà, netta-rasa-àyanaü karohãû ti  

taü abravã. 

 

said to him: ßAfter carrying away my great treasure of a son by whatever means, 

delight my eyes (by bringing him into my presence).û 

 

atha yodhasahassena tam-pi pesesi so pi ca 

gantvà sapariso satthu sutvà sundaradesanaü [345] 

 

Atha yodha-sahassena taü pi pesesi, so pi ca sa-pariso gantvà, Satthu sundara-desanaü 

sutvà, 

 

Then he sent him also together with a thousand warriors, and having gone with that 

group, he, after hearing the Teacher's beautiful preaching, 

 

arahattaÿjasaü patvà pabbajitvà naràsabhaü 

namassanto sa sambuddhaü paggayha sirasaÿjaliü [346] 

 

Arahatta-aÿjasaü patvà, pabbajitvà, Nara-âsabhaü Sambuddhaü sirasa-aÿjaliü 

paggayha namassanto, sa: 

 

attaining the road to Worthiness, and ordaining, having put his hands to his head in 

reverential salutation, while worshipping that Best of Men, the Sambuddha (said): 

 

                                         
138 Having become Arahants. 
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vasantakàlajjanitàtiratta- 

vaõõàbhiràmaïkurapallavàni 

sunãlavaõõujjalapattayuttà  

sàkhàsahassàni manoramàni [347] 

 

ßVasanta-kàla-janita-atiratta-vaõõa-abhiràma-aïkura-pallavàni, su-nãla-vaõõa-ujjala-

patta-yuttà sàkhà-sahassàni mano-ramàni, 

 

ßThe season of Spring has produced very colourful and delightful red buds and foliage, 

a thousand delightful branches together with glorious, and very green139 coloured 

leaves, 

 

visiññhagandhàkulaphàliphulla- 

nànàvicittàni mahãruhàni 

sucittanànàmigapakkhisaïgha- 

saïgãyamànuttamakànanàni [348] 

 

visiññha-gandha-àkula-phàli-phulla-nànà-vicittàni mahãruhàni, su-citta-nànà-miga-

pakkhi-saïgha saïgãyamàna-uttama-kànanàni, 

 

trees crowded with various extraordinarily fragrant and variegated blossoms, many 

very beautiful animals, and flocks of birds singing in the excellent groves, 

 

sunãlasàtodakapåritàni  

sunàdikàdambakadambakàni 

sugandha-indãvarakallahàrà- 

ravindarattambujabhåsitàni [349] 

 

tãrantare jàtadumesu puppha- 

kiÿjakkharàjãhi viràjitàni 

muttàtisetàmalasekatàni  

rammàni nekàni jalàsayàni [350] 

 

su-nãla-sàta-udaka-påritàni, mutta-atiseta-amala-sekatàni, su-nàdi-kàdamba-

kadambakàni, su-gandha-indãvara-kallahàra-aravinda-ratta-ambuja-bhåsitàni tãra-

antare jàta-dumesu, puppha-kiÿjakkha-ràjãhi viràjitàni, rammàni nekàni jalàsayàni 

 

and countless delightful lakes, full of very blue and agreeable waters, having unstained 

and extremely white pearly sandbanks, with a multitude of sweet-sounding grey geese, 

decorated with very fragrant blue, white, copper-coloured, and red lotuses, with a 

variety of trees along the banks, resplendent with rows of flowers and blossoms, 

 

                                         
139 Nãla normally means dark blue or black, but interestingly it must be taken as green 

here; cf. vv. 350, 351 below. 
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manuÿÿaveëåriyakaÿcukàni 

va guõñhitànãva susaddalehi 

sunãlabhåtàni mahãtalàni  

nabhàni mandànilasaïkulàni [351] 

 

manuÿÿa-veëåriya-kaÿcukàni va guõñhitàni-iva, su-saddalehi su-nãla-bhåtàni mahã-

talàni, nabhàni manda-anila-saïkulàni. 

 

having plains covered with very fresh and very green lawns, as though covered with 

pleasing lapis-lazuli, and skies full of light breezes. 

 

anantabhogehi janehi phãtaü 

suràjadhàniü kapilàbhidhàniü 

gantuü bhadante samayo ti àdiü 

saüvaõõivaõõaü gamanaÿjasassa [352] 

 

Bhadante! Ananta-bhogehi janehi phãtaü Kapila-abhidhàniü su-Ràja-Dhàniü gantuü 

samayoû ti, àdiü gamana-aÿjasassa vaõõaü saüvaõõi.  

 

Reverend Sir! It is time to go to the Royal City called after Kapila,140 which is 

prosperous with people having endless richesû, beginning in this way he praised the 

beauty of the journeying road. 

 

suvaõõanaü taü sugato suõitvà 

vaõõesi vaõõaü gamanassudàyi 

kin-nå ti bhàsittha tato udàyi 

kathesidaü tassa sivaïkarassa [353] 

 

Sugato su-vaõõanaü taü suõitvà, ßUdàyi, gamanassa vaõõaü vaõõesi kiü nåû? ti 

bhàsittha. Tato Udàyi tassa Sivaü-Karassa idaü kathesi: 

 

The Fortunate One, after hearing this great praise, said: ßUdàyin, why did you praise 

the beauty of this journey?û Then Udàyã said this to that Safety-Maker: 

 

bhante pità dassanam-icchate te 

suddhodano ràjavaro yasassã 

tathàgato lokahitekanàtho 

karotu saÿÿàtakasaïgahan-ti [354] 

 

ßBhante pità Ràja-varo yasassã Suddhodano te dassanaü icchate, Loka-Hita-Eka-Nàtho 

Tathàgato saü-ÿàtaka-saïgahaü karotu.û ti 

 

ßReverend Sir, your father the famous and excellent King Suddhodana wishes to have 

sight of you; let the Sole Protector of the World's Benefit, the Realised One, be of 

assistance to his relatives.û 

                                         
140 Kapila was a isi (Ôùi) who lived in the city in former days, eventually the city was 

named after him. 
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suõitvà madhuraü tassa giraü lokahite rato 

sàdhådàyi karissàmi ÿàtakànan-ti saïgahaü [355] 

 

Loka-hite rato tassa madhuraü giraü suõitvà,: ßSàdhu-Udàyã ÿàtakànaü saïgaha 

karissàmi.û ti 

 

When He who delights in the World's Benefit had heard (Udàyin's) sweet utterance, 

(He said): ßIt is good, Udàyin, I will (indeed) assist my relatives.û 

 

jaïgamo hemameråva rattakambalalaïkato 

vimalo puõõacando va tàrakàparivàrito [356] 

 

Ratta-kambala-alaïkato jaïgamo Hema-Meru iva, tàrakà-parivàrito vimalo puõõa-

cando va, 

 

Travelling along adorned with his red robe, like Golden (Mount) Meru, like the 

spotless, full moon surrounded by stars, 

 

saddhiü vãsasahassehi santacittehi tàdihi 

gacchanto sirisampanno aÿjase saññhiyojane [357] 

 

dine dine vasitvàna yojane yojane jino 

dvãhi màsehi sampatto buddho jàtapuraü varaü [358] 

 

siri-sampanno Jino Buddho, santa-cittehi Tàdihi vãsa-sahassehi saddhiü, dine dine 

vasitvàna, yojane yojane gacchanto saññhi-yojane aÿjase, dvãhi màsehi varaü jàta-

puraü sampatto. 

 

the glorious and Victorious Buddha, together with twenty-thousand141 Such-Like 

(Arahats),142 with their minds at peace, living day by day, going along the road league 

by league for sixty leagues (in all), within two months arrived at the excellent city of 

his birth. 

 

buddhaü visuddhakamalànanasobhamànaü 

bàlaüsumàlisatabhànusamànabhànuü 

cakkaïkitorucaraõaü caraõàdhivàsaü 

lokattayekasaraõaü araõaggakàyaü [359] 

 

visuddha-kamala-ànana-sobhamànaü, bàla-aüsumàli-sata-bhànu-samàna-bhànuü, 

cakka-aïkita-uru-caraõaü, caraõa-adhivàsaü Loka-Ttaya-Eka-Saraõaü araõa-agga-

kàyaü Buddhaü. 

 

                                         
141 In the Vyàkhyà Tilakasiri writes the first line as dvisahassehi, and interprets it as 

two thousand, but vãsa- here must be for vãsaü, meaning twenty. 
142 Tàdi, lit: such-like, a term applied to an Arahat. 
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The Buddha, whose face was shining like a pure lotus flower, luminous like a new sun 

having a hundred rays, with broad feet marked with the (auspicious) wheel, the abode 

of (good) conduct,143 the Sole Refuge of the Three Worlds, having a peaceful and 

excellent body, 

 

sampuõõahemaghañatoraõadhåmagandha- 

màlehi veõupaõavàdihi dundubhãhi 

cittehi chattadhajacàmaravãjanãhi 

suddhodanàdivanipà abhipåjayiüsu [360] 

 

Suddhodana-àdi-Avanipà sampuõõa-hema-ghaña-toraõa-dhåma-gandha-màlehi, veõu-

paõava-dundubhãhi àdihi, cittehi chatta-dhaja-càmara-vãjanãhi abhipåjayiüsu. 

 

was greatly worshipped by the Masters of the Earth beginning with Suddhodana, with 

full golden water-pots, pandals, perfumed smoke, and flowers, small bamboo drums, 

and so on, and with variegated umbrellas, flags, and yaktail fans. 

 

susajjitaü puraü patvà munindo taü manoramaü 

sugandhipupphakiÿjakkhàlaïkatorutalàkulaü [361] 

 

Muni-Indo, taü su-gandhi-puppha-kiÿjakkha-alaïkata-uru-tala-àkulaü, mano-ramaü 

su-sajjitaü puraü patvà,  

 

The Lord of Sages, having reached that delightful and well-prepared city, which was 

decorated with sweet smelling flowers and blossoms, crowded with broad terraces, 

  

suphullajalajàkiõõa-acchodakajalàlayaü 

mayåramaõóalàraddharaïgehi ca viràjitaü [362] 

 

suphulla-jalaja-àkiõõa-accha-udaka-jala-àlayaü, mayåra-maõóala-àraddha-raïgehi ca 

viràjitaü, 

 

having water-born flowers strewn over the pure waters of the tanks, resplendent with a 

multitude144 of pleasing145 and colourful peacocks, 

 

càrucaïkamapàsàdalatàmaõóapamaõóitaü 

pàvekkhi pavaro rammaü nigrodhàràmam-uttamaü [363] 

 

                                         
143 Following Visuddhimagga, the Vyàkhyàs here explain (good) conduct (caraõa) 

here, as being endowed with virtuous restraint (sãlasaüvara), guarding the doors of the 

sense faculties (indriyesu guttadvàratà), knowing the right measure of food (bhojana 

mattaÿÿutà), devotion to wakefulness (jàgariyànuyoga), conscientiousness (hiri), shame 

(ottappa), great learning (bahussuta), energy (viriya), mindfulness (sati), wisdom 

(paÿÿa), and the four absorptions (jhànas).  
144 For this meaning of maõóala see SED. 
145 This meaning of àraddha is missing from PED, but see DP. 
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pavaro càru-caïkama-pàsàda-latà-maõóapa-maõóitaü rammaü uttamaü Nigrodha-

âràmaü pàvekkhi. 

 

entered the delightful and supreme Banyan Monastery, which was decorated with 

noble146 and charming walkways, mansions, and creeper-covered pavillions. 

 

amhàkam-esa siddhattho putto natto ti àdinà 

cintayitvàna saÿjàtamànasatthaddhasàkiyà [364] 

 

�ßEsa Siddhattho amhàkaü putto nattoû ti àdinà cintayitvàna, saÿjàta-mànasa-tthaddha-

Sàkiyà, 

 

After pondering thus: ßthis Siddhattha is our son or our grandsonû and so on, the 

Sàkiyas with their inborn and stubborn pride, 

 

dahare dahare ràjakumàre idam-abravuü 

tumhe vandatha siddhatthaü na vandàma mayan-ti taü [365] 

 

dahare dahare Ràja-kumàre idam-abravuü: ßTumhe vandatha Siddhatthaü, na 

vandàma mayan-ti taüû. 

 

said to their various children and Princes: ßYou may worship Siddhattha, but we will 

not worship him.û 

 

idaü vatvà nisãdiüsu katvà te purato tato 

adantadamako danto tilokekavilocano [366] 

 

Idaü vatvà te purato katvà nisãdiüsu. Tato adanta-Damako Danto Ti-Loka-Eka-

Vilocano, 

 

Having said that and placed them at the front, they sat down. Then the Tamer of the 

untrained, the Trained One, the Sole Eye of the Three Worlds, 

 

tesaü ajjhàsayaü ÿatvà na maü vandanti ÿàtayo 

handa vandàpayissàmi dàni nesan-ti tàvade [367] 

 

tesaü ajjhàsayaü ÿatvà: ß¥àtayo maü na vandanti, handa vandàpayissàmi nesaü 

dàniû ti, tàvade 

 

knowing their intention (thought): ßMy relatives do not worship me, but I will now 

make them worshipû, and immediately 

 

abhiÿÿàpàdakajjhànaü samàpajjitva jhànato 

vuññhàya hemahaüso va hemavaõõo pabhaïkaro [368] 

 

                                         
146 The Vyàkhyàs take pavaro as referring to the Buddha, but it seems more natural to 

take it as an adjective qualifying what immediately follows. 
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abhiÿÿà-pàdaka-jjhànaü samàpajjitva, jhànato vuññhàya, hema-haüso va hema-vaõõo 

Pabhaïkaro, 

 

after entering the (fourth) absorption, which is the basis for deep powers, and rising 

from that absorption, like a golden swan, the golden-coloured Light-Maker, 

 

abbhuggantvà nabhaü sabbasattanettarasàyanaü 

gaõóambarukkhamålasmiü pàñihàriyasannibhaü [369] 

 

asàdhàraõam-aÿÿesaü pàñihàriyam-uttamaü 

ramanãyatare tasmiü akàsi munipuïgavo [370] 

 

Muni-Puïgavo nabhaü abbhuggantvà, sabba-satta-netta-rasàyanaü, aÿÿesaü 

asàdhàraõaü, Gaõóamba-rukkha-målasmiü pàñihàriya-sannibhaü, uttamaü 

Pàñihàriyaü ramanãya-tare tasmiü akàsi. 

 

that Noble Sage, after ascending into the sky, pleasing the eyes of all beings, being 

unlike others, delighting greatly in that place, performed the supreme (Double) 

Miracle, which was like the Miracle (performed) at the root of the Gaõóamba Tree.147 

 

disvà tam-abbhutaü ràjà suddhodano naràsabho 

saÿjàtapãtipàmojjo sakyavaüsekanàyako [371] 

 

Taü abbhutaü disvà, saÿjàta-pãti-pàmojjo Sakya-Vaüsa-Eka-Nàyako Nara-âsabho 

Suddhodano Ràjà 

 

Having seen that wonder, with the joy and delight that had arisen, the Sole Leader of 

the Sakya Lineage, the Best of Men, King Suddhodana 

 

satthupàdàravindehi sake càrusiroruhe 

bhåsitekàsi te sabbe sàkiyà akaruü tathà [372] 

 

Satthu-pàda-aravindehi sake càru-siroruhe bhåsite akàsi; te sabbe Sàkiyà tathà akaruü. 

 

adorned his charming hair with the Teacher's lotus feet; and all the Sàkiyàs did 

likewise. 

 

dhãro pokkharavassassa avasàne manoramaü 

dhammavassaü pavassetvà sattacittàvanuggataü [373] 

 

Dhãro pokkhara-vassassa avasàne mano-ramaü Dhamma-vassaü pavassetvà, satta-

citta-avani-uggataü. 

 

                                         
147 According to vs. 276 the Buddha also performed this miracle shortly after the 

Awakening. He later performed the same miracle at the root of the Gaõóamba Tree 

near Sàvatthi, see the introduction to the Sarabhamigajàtaka (Jà. 483) for details. 
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The Hero, when the rain of flowers had finished, having made the delightful Dhamma-

rain fall, raised up the minds of all beings on earth. 

 

 

[Yasodharàkathà] 

[The Story of Yasodharà] 
 

mahàmoharajaü hantvà sasaïgho dutiye dine 

pàvekkhi sapadànena piõóàya puram-uttamaü [374] 

 

Mahà-moha-rajaü hantvà, dutiye dine sa-saïgho sapadànena piõóàya uttamaü puraü 

pàvekkhi, 

 

Having destroyed the great delusion, on the second day, together with the Saïgha, he 

entered the supreme city (and went) on systematic almsround, 

 

tassa pàdàravindàniravindàni anekadhà 

uggantvà patigaõhiüsu akkantakkantañhànato [375] 

 

tassa pàda-aravindàni akkanta-akkanta-ñhànato anekadhà aravindàni uggantvà 

patiggaõhiüsu. 

 

and in every place he stepped upon his lotus-like feet were received by the countless 

lotuses that had sprung up. 

 

dehajotikadambehi gopuraññàlamandirà 

piÿjarattaü gatà tasmiü pàkàrappabhutã tadà [376] 

 

Tadà deha-joti-kadambehi tasmiü gopura-aññàla-mandirà pàkàrappabhutã piÿjara-attaü 

gatà. 

 

Then through the rays148 of light (emanating from) his body the city gates, 

watchtowers, mansions, ramparts and so on in that place themselves became golden. 

 

carantaü pavisitvàna piõóàya puravãthiyaü 

lokàlokakaraü vãraü santaü dantaü pabhaïkaraü [377] 

 

Loka-âloka-Karaü Vãraü Santaü Dantaü Pabhaïkaraü pura-vãthiyaü pavisitvàna, 

piõóàya carantaü, 

 

The One who Makes Light for the World, the Champion, the Peaceful One, the Tamed 

One, the Light-Maker, having entered the city streets, walked for alms, 

 

pasàdajanake ramme pàsàde sà yasodharà 

sãhapaÿjarato disvà ñhità pemaparàyaõà [378] 

                                         
148 Taking kadamba here to mean rays. In Sanskrit (SED, s.v.) it can mean ßa 

multitude, assemblage, collection, troop, herdû. 
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Pasàda-janake Yasodharà ramme pàsàde ñhità, sãha-paÿjarato disvà, sà pema-paràyaõà, 

 

and the faithful Yasodharà, while standing in her delightful palace, having seen (him) 

through the latticed window,149 being overcome with love, she, 

 

bhåsane maõiraüsãhi bhàsuraü ràhulaü varaü 

àmantetvà padassetvà tuyham-eso pità ti taü [379] 

 

bhåsane maõi-raüsãhi bhàsuraü varaü Ràhulaü àmantetvà, ßEso tuyhaü pitàû ti Taü 

padassetvà, 

 

after calling the noble and resplendent Ràhula, who was decorated with splendid 

jewels, and pointing Him out, saying: ßThis is your fatherû,150 

 

niketam-upasaïkamma suddhodanayasassino 

vanditvà tam-anekàhi itthãhi parivàrità [380] 

 

Suddhodana-yasassino niketaü upasaïkamma, anekàhi itthãhi parivàrità, taü vanditvà, 

 

going to the residence of the famous Suddhodana, surrounded by countless women, and 

worshipping him, 

 

deva devindalãlàya putto tedha pure pure 

caritvà carate dàni piõóàyà ti ghare ghare [381] 

 

pavedesi pavedetvàgamà mandiram-attano 

ànandajalasandohapåritoruvilocanà [382] 

 

ßDeva, pure te putto idha pure Deva-Inda-lãlàya caritvà, dàni ghare ghare piõóàyà 

carateû ti pavedesi. Pavedetvà ànanda-jala-sandoha-pårita-uru-vilocanà attano 

mandiraü agamà. 

 

said: ßYour Majesty, formerly your son has walked through this city with the grace of 

the Lord of Gods, but now he walks for alms from house to house!û Having said (that), 

with her wide eyes full of a great many joyful tears, she returned to her palace. 

 

tato sesanarindànaü indo indo valaïkato 

kampamànopagantvàna vegena jinasantikaü [383] 

 

Tato va sesa-nara-Indànaü Indo, alaïkato Indo, kampamàno, vegena Jina-santikaü 

upagantvàna, 

 

Then the Lord of all other Lords of Men, decorated like the Lord (of the Gods, Sakka), 

trembling, having quickly gone into the vicinity of the Victor, (said): 

 

                                         
149 Sãhapaÿjara (lit: a lion's cage) is a kind of latticed window. 

150 A reference to the Narasãhagàthà which Yasodharà spoke at this time. 

../Short-Pieces/Narasihagatha.htm
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sakyapuïgava te nesa vaüso mà cara mà cara 

vaüse puttekaràjà pi na piõóàya carã pure [384] 

 

ßSakya-puïgava! Na esa te vaüso! Mà cara, mà cara! Vaüse, Putta, eka-Ràjà pi pure 

piõóàya na carã.û 

 

ßNoble Sakyan! This is not (the way of) your lineage! Do not roam about, do not roam 

about! In our lineage, Son, not even one King in former times roamed about for alms!û 

 

iti vutte narindena munindo guõasekharo 

tuyham-eso mahàràja vaüso mayhaü pananvayo [385] 

 

Iti vutte Nara-indena, Muni-Indo, Guõa-Sekharo: ßMahà-Ràja, eso tuyhaü vaüso! 

Mayhaü pana anvayo 

 

The Lord of Men having spoken thus, the Lord of Sages, the Head of all Virtues, (said): 

Great King, that is your lineage! But my tradition  

 

buddhavaüso ti sambuddhavaüsaü tassa pakàsayi 

atho tasmiü ñhito yeva desento dhammam-uttariü [386] 

 

Buddha-vaüsoû ti, Sambuddha-vaüsaü tassa pakàsayi; atho tasmiü ñhito yeva Uttariü 

Dhammaü desento: 

 

is the Lineage of the Buddhasû, and so he declared his lineage (to be that of) the 

Sambuddhas; then while standing in that very place he preached the Supreme Dhamma 

(saying): 

 

uttiññhe nappamajjeyya dhammam-iccàdim-uttamaü 

gàthaü manoramaü vatvà sotånaü sivam-àvahaü [387] 

 

ßUttiññhe na-ppamajjeyya, Dhammaü...û icc-àdiü uttamaü mano-ramaü sotånaü 

siva�ü àvahaü gàthaü vatvà, 

 

ßOne should rise up, one should not be heedless, (one should live) the Dhamma...û151 

and so on, and having spoken this supreme, delightful verse, which brought bliss to the 

ears, 

 

dassanaggarasaü datvà santappetvà tam-uttamo 

tenàbhiyàcito tassa niketaü samupàgato [388] 

 

Uttamo dassana-agga-rasaü datvà, taü santappetvà, tena-abhiyàcito tassa niketaü 

samupàgato. 

                                         
151 Dhp 168: uttiññhe nappamajjeyya, Dhammaü sucaritaü care, Dhammacàrã sukhaü 

seti asmiü loke paramhi ca - One should rise up, one should not be heedless, one should 

live the Dhamma life well, the one who lives according to Dhamma sleeps happily in 

this world and in the next. 



Jinacaritaü - The Life of the Victorious Buddha 

101 

the Supreme One, having given (the King) a taste of the foremost insight,152 and 

satisfied him, being requested by (the King) went to his residence. 

 

saddhiü vãsasahassehi tàdãhi dipaduttamaü 

madhurodanapànena santappetvà mahãpati [389] 

 

Mahã-pati vãsa-sahassehi Tàdãhi saddhiü Dipada-Uttamaü madhura-odana-pànena 

santappetvà,  

 

The Master of the Earth, having satisfied with sweet rice and drinks the Supreme Man, 

together with twenty-thousand Such-Like (Arahats), 

 

cåëàmaõimarãcãhi piÿjaraÿjalikehi taü 

ràjåhi saha vanditvà nisãdi jinasantike [390] 

 

saha cåëà-maõi-marãcãhi piÿjara-aÿjalikehi Ràjåhi Taü vanditvà, Jina-santike nisãdi. 

 

together with the gold-like Kings, with their bright bejewelled crowns, having 

worshipped Him with reverential salutation, sat down in the vicinity of the Victor. 

 

tà pi nekasatà gantvà sundarà ràjasundarã 

narindena anuÿÿàtà nisãdiüsu tahiü tadà [391] 

 

Sundarà nekasatà tà pi Ràja-sundarã gantvà, Nara-Indena anuÿÿàtà, Tahiü nisãdiüsu. 

Tadà 

 

Also countless hundreds of the King's beautiful women having gone, being permitted 

by the Lord of Men, sat down near Him. Then 

 

desetvà madhuraü dhammaü tilokatilako jino 

aham-pajja na gaccheyyaü sace bimbàya mandiraü [392] 

 

Ti-Loka-Tilako Jino madhuraü Dhammaü desetvà: ßSace ahaü pi ajja Bimbàya 

mandiraü na gaccheyyaü 

 

the Ornament of the Three Worlds, the Victor, having preached the sweet Dhamma 

(thought): ßIf today I do not go to Bimbà's palace, 

 

dayàya hadayaü tassà phàleyyà ti dayàlayo 

sàvakaggayugaü gayha mandiraü pitarà gato [393] 

 

tassà hadayaü dayàya phàleyyàû ti. Dayà-âlayo Sàvaka-Agga-yugaü gayha Pitarà 

mandiraü gato. 

 

                                         
152 That is, having made him attain the first of the four paths (sotàpatti). 
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her heart through pity might break.û (Therefore) the One who has Pity as his Abode 

took the pair of Chief Disciples (Sàriputta and Moggallàna), and went to his Father's 

palace. 

 

nisãdi pavisitvàna buddho buddhàsane tahiü 

chabbaõõaraüsijàlehi bhàsuranto va bhànumà [394] 

 

Buddho pavisitvàna, chaë-vaõõa-raüsi-jàlehi bhàsuranto bhànumà va tahiü Buddha-

àsane nisãdi. 

 

The Buddha, having entered (the palace), with his six coloured halo shining forth like 

the sun sat down in that place on the Buddha seat. 

 

manosilàcuõõasamànadeha- 

marãcijàlehi viràjamànà 

pakampità hemalatà va bimbà  

bimbàdharà satthusamãpam-àga [395] 

 

Bimbà manosilà-cuõõa-samàna-deha-marãci-jàlehi viràjamànà, bimbàdharà, pakampità 

hema-latà va Satthu-samãpaü àga. 

 

Bimbà, whose body was resplendent with rays of light like one powdered with realgar, 

whose lips were as red as the Bimba fruit,153 trembling like a golden creeper, went near 

to the Teacher. 

 

satthu pàdesu samphassa sãtaluttamavàrinà 

nibbàpesi mahàsokapàvakaü hadayindhane [396] 

 

Satthu pàdesu samphassa, sãtala-uttama-vàrinà, hadaya-indhane mahà-soka-pàvakaü 

nibbàpesi. 

 

The touch of the Teacher's feet, like supremely cool water, extinguished the great firey 

grief (burning) in the fuel of her heart. 

 

ràjà satthu pavedesi bimbàyàtibahuü guõaü 

munindo pi pakàsesi candakiõõarajàtakaü [397] 

 

Ràjà Bimbàya-atibahuü guõaü Satthu pavedesi; Muni-Indo pi Canda-Kiõõara-jàtakaü 

pakàsesi. 

 

                                         
153 A play on the name Bimbà. According to DPPN the name is probably her given 

name, and all other names we come across, like Ràhulamàtà (Ràhula's Mother), 

Yosadharà (Fame Bearer), Subhaddakà (Very Fortunate One) are probably epithets that 

have later gained the force of proper names. 
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The King told the Teacher of the very many virtues of Bimbà;154 and the Lord of Sages 

related the Candakinnara Jàtaka.155 

 

tadà nandakumàrassa sampatte maïgalattaye 

vivàho abhiseko ca iti gehappavesanaü [398] 

 

Tadà Nanda-Kumàrassa vivàho ca abhiseko ca geha-ppavesanaü iti maïgala-ttaye 

sampatte. 

 

Then these three festivals arrived for Prince Nanda: his wedding, consecration, and 

house-warming. 

  

maïgalànaü pure yeva pabbàjesi pabhaïkaro 

anicchantaü va netvà taü àràmaü rammam-uttamaü [399] 

 

Pabhaïkaro maïgalànaü pure yeva, taü rammaü uttamaü àràmaü netvà, 

anicchantaü va pabbàjesi. 

 

The Light-Maker, just prior to the festivals, having led (Nanda) to the delightful and 

supreme (Nigrodha) monastery, even without his consent gave him the going-forth 

(ordination). 

 

attànam-anugacchantaü dàyajjatthaü sakatrajaü 

kumàraü ràhulaÿ-càpi kumàràbharaõujjalaü [400] 

 

Dàyajja-atthaü attànaü anugacchantaü saka-atra-jaü Kumàra-àbharaõa-ujjalaü 

Ràhulaü Kumàraü ca api: 

 

Seeking his inheritance, his son the Prince Ràhula, wearing his glorious Prince's 

ornaments, while following (Him), (said): 

 

sukhà va chàyà te me ti uggirantaü giraü piyaü 

dàyajjaü me dadàhã ti dàyajjam-me dadàhi ca [401] 

 

ßTe chàyà va me sukhàû ti piyaü giraü uggirantaü ca: ßMe dàyajjaü dadàhi, me 

dàyajjam dadàhãû ti. 

 

ßTo me even your shadow is pleasantû, and speaking with his lovely voice (he said): 

ßGive me my inheritance, give me my inheritance!û 

                                         
154 The Jàtakanidàna relates how she imitated the hard life of the Bodhisatta by 

wearing patched robes, eating only once a day, sleeping on a hard bed, and giving up 

the use of perfumes and so on; she also refused the advances of various princes. 
155 Jàtaka 485. It tells the story of how the King of Banaras, lusting for the future 

Bimbà shot the Bodhisatta, her husband, but despite the King's advances she refused to 

have anything to do with him, so he left. She then called on Sakka and he came down 

to Earth and healed the Bodhisatta, and warned them not to go near the haunts of men 

again. 
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àràmam-eva netvàna pabbàjesi niruttaraü 

saddhammaratanaü datvà dàyajjaü tassa dhãmato [402] 

 

âràmaü eva netvàna, tassa niruttaraü Sad-Dhamma-Ratanaü dàyajjaü datvà, 

dhãmato pabbàjesi. 

 

Having led him to the monastery, and given him the inheritance of the upsurpassed 

True Dhamma Treasure, (the Buddha) gave the going forth (ordination) to the devout 

(Ràhula). 

 

nikkhamma tamhà sugataüsumàli 

tahiü tahiü jantusaroruhàni 

saddhammaraüsãhi vikàsayanto  

upàgato ràjagahaü punàpi [403] 

 

Tamhà nikkhamma, Sugata-aüsu-màli Sad-Dhamma-raüsãhi tahiü tahiü jantu-

saroruhàni vikàsayanto, puna-api Ràjagahaü upàgato. 

 

Having left (Kapilavatthu), the Fortunate (Buddha) Sun, spreading the rays of the True 

Dhamma on the lotus-like people in this place and that place, once again entered 

Ràjagaha. 

 

kusumàkulasundaratarupavane 

padumuppalabhàsurasaranikare 

puthucaïkamamaõóitasitasikate 

subhasãtavane viharati sugato [404] 

 

Sugato kusuma-àkula-sundara-taru-upavane paduma-uppala-bhàsura-sara-nikare puthu-

caïkama-maõóita-sita-sikate subha-Sãta-Vane viharati. 

 

The Fortunate (Buddha) lived in the beautiful Cool Wood, which is crowded with 

beautiful flowers and trees in the nearby woods, and has a multitude of lotuses and 

waterlilies in its shining lakes, and many covered walkways with white sand. 

 

 

[Jetavanakathà] 

[The Story of Jeta's Wood] 
 

tadà sudattavhayaseññhiseññho 

bahåhi bhaõóaü sakañehi gayha 

sàvatthito ràjagahe manuÿÿe 

sahàyaseññhissa gharåpagantvà [405] 

 

Tadà Sudatta-vhaya-seññhi-seññho bahåhi sakañehi bhaõóaü gayha, Sàvatthito manuÿÿe 

Ràjagahe sahàya-seññhissa gharaü upagantvà, 

 



Jinacaritaü - The Life of the Victorious Buddha 

105 

Then the best of merchants, Sudatta by name,156 taking many of his wares, having gone 

from (his home at) Sàvatthã to the house of his merchant friend in the pleasant 

Ràjagaha, 

 

teneva vutto subhagena buddho 

jàto ti loke dipadànam-indo 

saÿjàtapãtãhi udaggacitto 

rattiü pabhàtaü iti maÿÿamàno [406] 

 

ßLoke Dipadànam-Indo Buddho jàtoû ti, tena-eva Subhagena vutto, saÿjàta-pãtãhi  

udagga-citto, rattiü pabhàtaü iti maÿÿamàno,  

 

Having heard his auspicious (friend) say: ßA Buddha, a Lord of Men has arisen in the 

worldû, his heart uplifted with the joy that had arisen, thinking that night had became 

day, 

 

nikkhamma tamhà vigatandhakàre 

devànubhàvena mahàpathamhi 

gantvàna taü sãtavanaü surammaü 

sampuõõacandaü va viràjamànaü [407] 

 

taü dãparukkhaü viya pajjalantaü 

vilocanànandakaraü mahesiü 

disvàna tassuttamapàdaràgaü 

pañiggahetvà sirasà sudhãmà [408] 

 

tamhà nikkhamma, vigata-andhakàre mahà-pathamhi deva-ànubhàvena, su-rammaü 

taü Sãta-Vanaü gantvàna, sampuõõa-candaü va viràjamànaü dãpa-rukkhaü viya 

pajjalantaü vilocana-ànanda-karaü taü Mahesiü disvàna, Tassa-uttama-pàda-ràgaü 

sirasà pañiggahetvà, Su-Dhãmà, 

 

having departed from that place, the darkness along the main road being dispelled by 

the power of the Devas, after going to that very delightful Cool Wood, and seeing the 

Great Seer resplendent like the full moon, blazing forth like a lamp post, bringing joy 

to the eyes, and accepting on his head His supreme and colourful feet, the Devout One 

(Sudatta), 

 

gambhãraü nipuõaü dhammaü suõitvà vimalaü varaü 

sotàpattiphalam-patvà sahassanayamaõóitaü [409] 

 

gambhãraü nipuõaü vimalaü varaü Dhammaü suõitvà, sahassa-naya-maõóitaü, 

sotàpatti-phalaü patvà, 

 

after listening to the profound, subtle, spotless, noble Dhamma, which is adorned with 

a thousand methods, and attaining the fruit of Stream-Entry, 

                                         
156 Also known as Anàthapiõóika (Feeder of those without protection, i.e. the poor, 

widows, beggars, etc.) 



Jinacaritaü - The Life of the Victorious Buddha 

106 

nimantetvàna sambuddhaü sasaïghaü lokanàyakaü 

vaõõagandharasåpetaü datvà dànaü sukhàvahaü [410] 

 

sa-Saïghaü Loka-Nàyakaü Sambuddhaü nimantetvàna, vaõõa-gandha-rasa-upetaü 

sukha-àvahaü dànaü datvà, 

 

inviting the Leader of the World, the Sambuddha, together with the Saïgha, and giving 

them a pleasurable alms-meal furnished with (good) colour, smell, and taste, 

 

satthu àgamanatthàya sàvatthinagaraü varaü 

patiÿÿaü so gahetvàna gacchanto antaràpathe [411] 

 

Satthu patiÿÿaü varaü Sàvatthi-nagaraü àgamana-atthàya gahetvàna, so antarà-pathe 

gacchanto  

 

and obtaining the Teacher's promise for his coming to the noble town of Sàvatthã, he, 

while going along the path, 

 

yojane yojane càrucittakammasamujjale 

vihàre pavare datvà kàràpetvà bahuü dhanaü [412] 

 

yojane yojane càru-citta-kamma-samujjale pavare vihàre kàràpetvà, bahuü dhanaü 

datvà,  

 

league after league having had built charming, beautifully-made, glorious, excellent 

monasteries, and given a great deal of wealth (to support them), 

 

sàvatthiü punar-àgantvà pàsàdasatamaõóitaü 

toraõagghikapàkàragopuràdi viràjitaü [413] 

 

puraü apahasantaü va devindassàpi sabbadà 

sabbasampattisampannaü naccagãtàdi sobhitaü [414] 

 

pàsàda-sata-maõóitaü, toraõa-agghika-pàkàra-gopura-àdi viràjitaü, sabbadà Deva-

Indassa-api puraü apahasantaü va, sabba-sampatti-sampannaü nacca-gãta-àdi 

sobhitaü Sàvatthiü punar-àgantvà, 

 

and having returned to Sàvatthã, which is adorned with a hundred palaces, (and is) 

resplendent with decorated towers, city gates, and so on, which in every way surely 

mocks the city of the Lord of the Devas, being endowed with every good fortune, and 

adorned with dance and song, and so on, 

 

kasmiü so vihareyyà ti bhagavà lokanàyako 

samantànuvilokento vihàràrahabhåmikaü [415] 

 

ßKasmiü So Loka-Nàyako Bhagavà vihareyyà?û ti vihàra-araha-bhåmikaü samantà-

anuvilokento, 
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(thinking): ßWhere will He, the Leader of the World, the Gracious One, live?û and 

looking on all sides for a place that was suitable for a monastery, 

 

jetaràjakumàrassa uyyànaü nandanopamaü 

chàyådakàdisampannaü bhåmibhàgaü udikkhiya [416] 

 

hiraÿÿakoñisanthàravaseneva mahàyaso 

kiõitvà pavare tamhi naràmaramanohare [417] 

 

Jeta-Ràja-kumàrassa Nandana-upamaü chàyà-udaka-àdi-sampannaü uyyànaü 

udikkhiya. Mahà-Yaso bhåmi-bhàgaü hiraÿÿa-koñi-santhàra-vasena-eva kiõitvà, nara-

amara-manohare pavare tamhi  

 

he saw Prince Jeta's garden, which was like (Sakka's garden) Nandana, being furnished 

with shade and water and so forth. The Greatly Famous One having bought that piece 

of land by covering it with ten million gold (pieces), in that noble place, which carried 

off the minds of men and immortals, 

 

niccaü kiïkiõijàlanàdaruciraü siïgãva siïgàkulaü 

rammaü nekamaõãhi chattachadanaü àmuttamuttàvaliü 

nànàràgavitànabhàsurataraü pupphàdinàlaïkataü 

citraü gandhakuñiü varaü suvipulaü kàresi bhåsekharaü [418] 

 

niccaü kiïkiõi-jàla-nàda-ruciraü siïgã-iva siïga-àkulaü rammaü neka-maõãhi chatta-

chadanaü àmutta-mutta-àvaliü, nànà-ràga-vitàna-bhàsura-taraü pupphaü àdinà-

alaïkataü varaü citraü bhå-sekharaü su-vipulaü Gandha-Kuñiü kàresi; 

 

had built the very large Fragrant Cottage (for the Buddha), which was always 

agreeable with the sound of nets of jingling bells, crowded with golden turrets, 

delightful with countless jewels, having a sunshade cover adorned with strings of 

pearls, most resplendent with many-coloured canopies, decorated with flowers, and so 

forth Þ a noble, beautiful crown for the earth; 

 

jinatrajànam-pi visàlam-àlayaü 

vitànanànàsayanàsanujjalaü 

sumaõóitaü maõóapacaïkamàdinà 

vilumpamàõaü manalocanaü sadà [419] 

 

Jina-atra-jànaü pi su-maõóitaü vitàna-nànà-sayanàsana-ujjalaü maõóapa-caïkama-

àdinà sadà mana-locanaü vilumpamàõaü visàlam-àlayaü; 

 

and for the Victor's (spiritual) sons also (he built) large dwellings, well-decorated with 

many glorious beds, seats and canopies, pavillions, walkways and so on, which all the 

time were captivating the mind's eye; 
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athàpi saõhàmalasetavàlukaü 

savedikàcàruvisàlamàlakaü 

jalàsayaü sàtatisãtalodakaü 

sugandhisogandhikapaïkajàkulaü [420] 

 

atha-api saõha-amala-seta-vàlukaü, sa-vedikà-càru-visàla-màlakaü, sàta-atisãtala-

udakaü, sugandhi-sogandhika-païkaja-àkulaü jala-àsayaü. 

 

then also lakes having soft, spotless, white sand, with railings and large charming 

enclosures, having pleasing and very cool water, and crowded with sweet-smelling 

white water lilies and lotuses. 

 

suphullasàlàsanasokanàga- 

punnàgapågàdi viràjamànaü 

manoramaü jetavanàbhidhànaü 

kàràpayã seññhi vihàraseññhaü [421] 

 

Seññhi su-phulla-sàla-asana-asoka-nàga-punnàga-påga-àdi viràjamànaü mano-ramaü 

Jeta-vana-abhidhànaü vihàra-seññhaü kàràpayã. 

 

The merchant had the best of monasteries made, the delightful Jeta's Wood by name, 

which was resplendent with full-blossoming Sàla, Asana, Asoka, Iron Wood, 

Alexandrian Laurel, Arecanut (trees) and so on; 

 

visàlakelàsadharàdharuttamà- 

bhiràmapàkàraphaõindagopito 

janassa sabbàbhimanatthasàdhako 

vihàracintàmaõi so viràjite [422] 

 

visàla-kelàsa-dharà-dhara-uttama-abhiràma-pàkàra-phana-inda-gopito. So vihàra-cintà-

maõi janassa sabba-abhimana-attha-sàdhako viràjite. 

 

which was guarded by a superb, delightful rampart shaped like a lordly snake's hood, 

as large as Mount Kelàsa. That monastery shone like a wish-fulfilling jewel that 

accomplished all the people's desires and needs. 

 

tato àgamanatthàya munindaü nàthapiõóiko 

dåtaü pàhesi so satthà sutvà dåtassa sàsanaü [423] 

 

Tato Nàthapiõóiko Muni-indaü àgamana-atthàya dåtaü pàhesi. So Satthà dåtassa 

sàsanaü sutvà, 
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Then the feeder of the Protector (of the World)157 sent a messenger (to ask) for the 

Lord of Sages coming. The Teacher, having heard the messenger's communication, 

 

mahatà bhikkhusaïghena tadà tamhà purakkhato 

nikkhamitvànupubbena patto sàvatthim-uttamaü [424] 

 

tadà mahatà bhikkhu-Saïghena purakkhato, tamhà nikkhamitvà, anupubbena uttamaü 

Sàvatthiü patto. 

 

at that time surrounded by a great Saïgha of monks, having departed from that place, 

in stages reached the supreme Sàvatthã. 

  

samujjalàni nekàni dhajànàdàya sundarà 

kumàrà purato satthu nikkhamiüsu surà yathà [425] 

 

Sundarà Kumàrà samujjalàni nekàni, dhajàni-àdàya, Surà yathà, Satthu purato 

nikkhamiüsu. 

 

Countless gloriously handsome princes, having taken flags, like Suras, went out (from 

Sàvatthã and stood) in front of the Teacher. 

 

nikkhamiüsu tato tesaü pacchato taruõaïganà 

càrupuõõaghañàdàya devakaÿÿà yathà tathà [426] 

 

Tato tesaü pacchato taruõa-aïganà càru-puõõa-ghaña-àdàya, Deva-kaÿÿà yathà, tathà 

nikkhamiüsu. 

 

Then behind them young women, taking charming and full water-pots, like Deva-

maidens, in the same way went out. 

 

puõõapàtiü gahetvàna seññhino bhariyà tathà 

saddhiü nekasatitthãhi nekàlaïkàralaïkatà [427] 

 

Tathà seññhino bhariyà, puõõa-pàtiü gahetvàna, neka-sata-itthãhi saddhiü neka-

alaïkàra-alaïkatà, 

 

Likewise the merchant's wife, having taken full bowls, with countless hundreds of 

women ornamented with countless hundreds of ornaments, 

 

mahàseññhi mahàseññhisatehi saha nàyakaü 

abbhuggaÿchi mahàvãraü påjito tehi nekadhà [428] 

 

                                         
157 Anàthapiõóika means "the feeder of those without protection"; but here there 

appears to be a deliberate ambiguity as Nàthapiõóika means "the feeder of the 

Protector (of the World)"! One can't help but feel this is intentional as it would have 

been easy and metrical to write Anàthapiõóiko muniü if the pun hadn't been intended. 
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mahà-seññhi mahà-seññhi-satehi saha Nàyakaü abbhuggaÿchi, Mahà-Vãraü tehi 

nekadhà påjito. 

 

and the great merchant (Anàthapiõóika) together with hundreds of (other) great 

merchants came before the Leader, and the Great Champion was worshipped by them 

in countless ways. 

 

chabbaõõaraüsãhi manoramehi 

puraü varaü piÿjaravaõõabhàvaü 

netto munindo sugato sugatto 

upàvisã jetavanaü vihàraü [429] 

 

Mano-ramehi chaë-vaõõa-raüsãhi varaü puraü piÿjara-vaõõa-bhàvaü netto,  Muni-

Indo Sugato su-gatto Jeta-Vanaü Vihàraü upàvisã. 

 

Because of his delightful six-coloured halo the noble city (of Sàvatthã) took on a golden 

hue, (and) the Lord of Sages, the Fortunate One, with well-formed limbs, entered the 

Jeta's Wood Monastery. 

 

càtuddisassa saïghassa sambuddhapamukhassahaü 

imaü dammi vihàran-ti satthucàrukarambuje [430] 

 

sugandhavàsitaü vàriü hemabhiïkàrato varaü 

àkiritvà adà rammaü vihàraü càrudassanaü [431] 

 

ßAhaü Sambuddha-pamukhassa càtur-disassa Saïghassa imaü vihàraü dammiû ti, 

Satthu-càru-kara-ambuje hema-bhiïkàrato varaü sugandha-vàsitaü vàriü àkiritvà, 

rammaü càru-dassanaü vihàraü adà. 

 

(Anàthapiõóika said): ßI give this monastery to the Saïgha of the four quarters with 

the Sambuddha at their headû, and having poured excellent, perfumed water from a 

golden jug on the Teacher's charming lotus-like hands, he donated the charming and 

beautiful monastery. 

 

surammaü vihàraü pañiggayha seññhaü 

anagghe vicittàsanasmiü nisinno 

janindànam-indo tilokekanetto 

tilokappasàdàvahaü taü manuÿÿaü [432] 

 

Surammaü seññhaü vihàraü pañiggayha, anagghe vicitta-àsanasmiü nisinno; Jana-

Indànaü Indo Ti-Loka-Eka-Netto ti-loka-ppasàda-àvahaü taü manuÿÿaü  

 

After accepting that very delightful, excellent monastery, (the Buddha) sat down on a 

priceless and beautiful seat; the Lord of the Lords of Men, the Sole Leader of the 

Three Worlds, who brings pleasing joy to the three worlds,  
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udàrànisaüsaü vihàrappadàne 

anàthappadànena nàthassa tassa 

sudattàbhidhànassa seññhissa satthà 

yasassã hitesã mahesã adesã [433] 

 

Yasassã Hitesã Mahesã Satthà vihàra-ppadàne anàtha-ppadànena udàra-ànisaüsaü tassa 

nàthassa seññhissa Sudatta-abhidhànassa adesã. 

 

the Famous One, the Benefactor, the Great Seer, the Teacher preached to that lordly 

merchant Sudatta by name on the great advantages of giving a monastery (together) 

with gifts to those without protection. 

 

udàrànisaüsaü vihàrappadàne 

kathetuü samattho vinà bhåripaÿÿaü 

tilokekanàthaü naro kosi yutto 

mukhànaü sahassehi nekehi càpi [434] 

 

Vihàra-ppadàne udàra-ànisaüsaü Bhåri-Paÿÿaü Ti-Loka-Eka-Nàthaü vinà, 

mukhànaü nekehi sahassehi yutto ca-api ko naro samattho kathetuü àsi?  

 

Except for the One of Extensive Wisdom, the Sole Protector of the Three Worlds, what 

man would be able to talk about the great advantages of giving a monastery, even if he 

harnessed countless thousands of mouths? 

 

iti vipulayaso so tassa dhammaü kathetvà 

api sakalajanànaü mànase tosayanto 

paramamadhuranàdaü dhammabheriü mahantaü 

viharati paharanto tattha tatthåpagantvà [435] 

 

Iti so Vipula-Yaso tassa Dhammaü kathetvà, sakala-janànaü api mànase tosayanto, 

tattha tattha-upagantvà parama-madhura-nàdaü mahantaü Dhamma-bheriü 

paharanto viharati. 

 

Thus He of Extensive Fame, having taught the Dhamma to (Anàthapiõóika), and also 

rejoicing the minds of all the people, having gone here and there, lived beating the 

great Dhamma drum, which has a supremely sweet sound. 

 

 

[Vassànakathà] 

[The Story of the Rain's Residences] 
 

evaü tilokahitadena mahàdayena 

lokuttamena paribhuttapadesapantiü 

niccaü suràsuramahoragarakkhasàdi 

sampåjitaü aham-idàni nidassayissaü [436] 

 

Evaü niccaü Sura-Asura-Mahà-Uraga-Rakkhasa-àdi sampåjitaü, Ti-Loka-Hitadena 

Mahà-Dayena Loka-Uttamena paribhutta-padesa-pantiü ahaü idàni nidassayissaü. 
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So now I will show the range of places used (for the Rains Retreat) by the One who 

Gives Benefit to the Three Worlds, the One of Great Pity, the Supreme One in the 

World, whom the Suras, Asuras, Great Snakes (Nàgas), Rakkhasas, and so forth always 

worshipped. 

 

saddhammaraüsinikarehi jinaüsumàli 

veneyyapaïkajavanàni vikàsayanto 

vàsaü akàsi pavaro pañhamamhi vasse 

bàràõasimhi nagare migakànanamhi [437] 

 

Pavaro Jina-aüsu-màli Saddhamma-raüsi-nikarehi veneyya-païkaja-vanàni 

vikàsayanto, pañhamamhi Vasse, Bàràõasimhi nagare Miga-Kànanamhi vàsaü akàsi. 

 

The Excellent, Victorious (Buddha) Sun, dwelt for the first Rains Retreat near the city 

of Banaras, in the Deer Grove, illuminating those who were responsive, who were like 

a lotus-wood,158 with a multitude of rays of the True Dhamma.159 

 

nànappakàraratanàpaõapantivãthi 

ramme pure pavararàjagahàbhidhàne 

vàsaü akàsi dutiye tatiye catutthe 

vasse pi kantataraveëuvane pi nàtho [438] 

 

Nàtho nàna-ppakàra-ratana-àpaõa-panti-vãthi ramme pavara-Ràjagaha-abhidhàne pure 

kanta-tara-Veëuvane pi, dutiye tatiye catutthe Vasse pi, vàsaü akàsi. 

 

The Protector dwelt for the second, third, and also the fourth Rains Retreat in the very 

agreeable Bamboo Wood, near the delightful and most excellent city Ràjagaha by 

name, which has streets full of shops having various treasures. 

 

bhåpàlamoëimaõiraüsiviràjamànaü 

vesàlinàmaviditaü nagaraü surammaü 

nissàya sakyamunikesari paÿcamamhi 

vassamhi vàsam-akarittha mahàvanasmiü [439] 

 

Sakya-Muni-Kesarã, paÿcamamhi Vassamhi, Bhå-pàla-moëi-maõi-raüsi-viràjamànaü 

su-rammaü nagaraü Vesàli-nàma-viditaü nissàya Mahà-Vanasmiü vàsaü akarittha. 

 

The Sage-Lion of the Sakyas, in the fifth Rains Retreat, has dwelt in the Great Wood, 

which was near to the very delightful city known by the name of Vesàlã, which was 

resplendent with the rays of the crown-jewels of (many) Princes.160 

  

                                         
158 The lotus is known to be responsive to the sun's course through the sky. 
159 Including the first two discourses: Dhammacakkappavattanasuttaü and 

Anattalakkaõasuttaü. 
160 It was here that Mahàpajàpatã Gotamã obtained permission to found the Bhikkhuõã 

order during the Buddha's fifth rains Retreat. 
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phullàtinãlavimaluppalacàrunetto 

siïgãsamànatanujotihi jotamàno 

buddho anantaguõasannidhi chaññhavasse 

vàsaü akà vipulamaïkulapabbatasmiü [440] 

 

Phulla-ati-nãla-vimala-uppala-càru-netto, siïgã-samàna-tanu-jotihi jotamàno ananta-

guõa-sannidhi Buddho, chaññha-Vasse, vipula-Maïkula-pabbatasmiü vàsaü akà. 

 

The Buddha, the repository of endless virtues, having charming eyes like blossoming, 

very blue, spotless water-lilies, radiating with his radiant gold-like body, in the sixth 

Rains Retreat, dwelt on the great Mount Maïkula. 

 

gambhãraduddasataraü madhuraü marånaü 

desetva dhammam-atulo sirisannivàso 

devindasãtalavisàlasilàsanasmiü 

vassamhi vàsam-akarã muni sattamamhi [441] 

 

Gambhãra-duddasa-taraü madhuraü Dhammaü Marånaü desetvà, atulo siri-sannivàso 

Muni Deva-Inda-sãtala-visàla-silà-àsanasmiü, sattamamhi Vassamhi, vàsaü akarã. 

 

Preaching161 the most profound, hard-to-see, sweet Dhamma to the Maruts, in the 

seventh Rains Retreat, the incomparable, glorious Sage, dwelt on the cool, large, stone 

throne of the Lord of Gods (Sakka).162 

 

phullàravindacaraõo caraõàdhivàso 

so suüsumàragirinàmadharàdharamhi 

vàsaü akà paramamàraji aññhamasmiü 

vassamhi kantatarabhesakalàvanamhi [442] 

 

So phulla-aravinda-caraõo caraõa-adhivàso Parama-Màra-ji, Suüsumàra-giri-nàma-

dharàdharamhi kanta-tara-Bhesakalà-vanamhi, aññhamasmiü Vassamhi, vàsaü akà. 

 

He, the Excellent Victor over Màra, the one with blossoming lotus-like feet, the abode 

of (good) conduct, in his eighth Rains Retreat, dwelt in the pleasing Bhesakalà Wood 

on the mountain named Crocodile Hill. 

                                         
161 Normally the absolutive indicates that the action is complete before the action of 

the main verb; but here, through poetical license, it indicates simultaneity.  
162 In Tàvatiüsa Heaven, which is where, according to tradition, the Buddha first 

taught the Abhidhamma. 
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nànàmatàtibahutitthiyasappadappaü 

hantvà tilokatilako navamamhi vasse 

vàsaü akàsi rucire atidassanãye 

kosambisimbalivane jinapakkhiràjà [443] 

 

Ti-Loka-Tilako Jina-pakkhi-ràjà nànà-mata-ati-bahu-titthiya-sappa-dappaü hantvà, 

navamamhi Vasse, rucire atidassanãye Kosambi-Simbali-vane vàsaü akàsi. 

 

The Ornament of the Three Worlds, the Victorious Bird-King,163 having destroyed the 

arrogance of a great many snake-like sectarians, who had various opinions, in the ninth 

Rains Retreat, dwelt in the agreeable, very fair, Silk-cotton Wood near to Kosambã. 

 

tesaü mahantakalahaü samituü yatãnaü 

nissàya vàraõavaraü dasamamhi vasse 

pupphàbhikiõõavipulàmalakànanasmiü 

vàsaü akà munivaro varapàrileyye [444] 

 

Tesaü yatãnaü mahanta-kalahaü samituü, dasamamhi Vasse, Muni-Varo vàraõa-

varaü nissàya puppha-abhikiõõa-vipulà-amala-kànanasmiü vara-Pàrileyye vàsaü akà. 

 

To quieten the great dispute amongst the monks,164 in the tenth Rains Retreat, the 

Noble Sage dwelt with the noble elephant165 in the noble, extensive, spotless Pàrileyya 

forest, which was strewn with flowers. 

 

dhammàmatena janataü ajaràmarattaü 

netto vilocanamanoharasuddhadanto 

nàlàbhidhànadijagàmavare munindo 

vàsaü akà amitabuddhi dasekavasse [445] 

 

Dhamma-amatena janataü ajara-amarattaü netto vilocana-mano-hara-suddha-danto 

amita-buddhi Muni-Indo, dasa-eka-Vasse, Nàla-abhidhàna-di-ja-gàma-vare vàsaü akà.  

 

                                         
163 Pakkhiràja is another name for the Garuëàs, who were always fighting with the 

Nàgas, or snakes; the similie is a little difficult here. According to DPPN (p. 775) 

Garuëàs normally reside in Silk-cotton woods. I have been unable to identify the 

sectarians referred to here. 
164 This was a dispute that had arisen in Kosambã, initially about a point of discipline. 

The Buddha tried to stop the fighting but when he was unable to do that, he retired to 

the Pàrileyya forest, and there an elephant looked after his every need (see Vin. 

Mahàvagga, Kosambakakkhandaka, Pàrileyyakagamanakathà; and Udàna Nàgasuttaü 

4.5). 
165 Both the Vàkhyàs and Rouse take the meaning of nissàya differently, and interpret 

this verse as saying that the Buddha tried to appease the dispute by means of the 

elephant, though there is no such suggestion in the texts themselves. 
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The Lord of Sages, who had immeasureable intelligence, mind-captivating eyes, pure 

teeth, who leads people to the ageless, deathless state (of Nibbàna) by means of the 

deathless Dhamma, in the eleventh Rains Retreat, dwelt near the noble bràhmaõa 

village named Nàla.166 

 

veraÿjacàrudijagàmasamãpabhåte 

àràmake surabhipupphaphalàbhiràme 

sabbaÿÿu sakyamuni bàrasamamhi vasse 

vàsaü akàsi pucimandadumindamåle [446] 

 

Sabbaÿÿu Sakya-Muni Pucimanda-Duma-inda-måle Veraÿja-càru-di-ja-gàma-samãpa-

bhåte surabhi-puppha-phala-abhiràme àràmake, bàrasamamhi Vasse, vàsaü akàsi. 

 

The Omniscient Sakyan Sage, in the twelth Rains Retreat, dwelt at the foot of a Lordly 

Nimba tree in a monastery having delightful, fragrant, flowers and fruits, which was 

near the charming bràhmaõa village of Veraÿjà.167 

 

phullàravindavadano ravicàrusobho 

lokassa atthacariyàya dayàdhivàso 

vàsaü akà ruciracàliyapabbatasmiü 

vãro tilokagaru terasamamhi vasse [447] 

 

Phulla-aravinda-vadano ravi-càru-sobho dayà-adhivàso, Ti-Loka-Garu Vãro lokassa 

attha-cariyàya, terasamamhi Vasse, rucira-Càliya-pabbatasmiü vàsaü akà. 

 

The Teacher of the Three Worlds, the Champion, whose face was like a blossoming 

lotus flower, who shone like a beautiful sun, whose abode was pity, living for the 

benefit of the world, in the thirteenth Rains Retreat, dwelt on the agreeable Càliya 

mountain.168 

 

bandhåkapupphasamapàdakaràbhiràmo 

dhammissaro pavarajetavane suramme 

dhãro mahiddhi muni cuddasamamhi vasse 

vàsaü akà sakalasattahitesu yutto [448] 

 

Bandhuka-puppha-sama-pàda-kara-abhiràmo Dhamma-Issaro sakala-satta-hitesu yutto 

Þ Dhãro Mahiddhi Muni Þ cuddasamamhi Vasse, suramme pavara-Jetavane vàsaü 

akà. 

                                         
166 This appears to be a village near Ràjagaha, also called Nàlaka and Ekanàëa. The 

monastery was called Dakkhiõàgiri, and according to the Great Chronicle of Buddhas 

(Mahàbuddhavaüsa), this is when the Buddha converted Kasãbhàradvàja (see Sn. 1.4). 
167 The Buddha had to suffer hunger during this Rains Retreat as there was a famine 

in the country (this was apparantly retribution for abusing Buddha Phussa and his 

disciples in a previous life, see Apadàna, I, 300).  
168 Also called Càlika. During this Rains Retreat Meghiya was his attendent, and the 

events related in Meghiyasuttaü (Udàna 4.1) took place at this time. The Buddha also 

spent the eighteenth and nineteenth Rains Retreats there. 
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The Master of the Dhamma, whose delightful hands and feet were like Bandhuka 

flowers, devoted to the welfare of all beings Þ the Hero, the Sage of Great Power Þ 

in the fourteenth Rains Retreat, dwelt in the very delightful and excellent Jeta's Wood. 

 

veneyyabandhuvanaràgagaje vihantvà 

vassamhi paÿcadasame munisãharàjà 

vàsaü akà kapilavatthudharàdharoru- 

nigrodharàmaramaõãyamaõigguhàyaü [449] 

 

Muni-Sãha-Ràjà, veneyya-bandhu-vana-ràga-gaje vihantvà, paÿcadasame Vassamhi, 

Kapilavatthu-dharàdhara-uru-Nigrodha-âràma-ramaõãya-Maõi-Guhàyaü vàsaü akà. 

 

The Lion King of Sages, having slain the forest of elephant-like passion in his 

responsive relatives,169 in the fifteenth Rains Retreat, dwelt in the delightful Jewel Cave 

in Nigrodha's Monastery, on a broad mountain near Kapilavatthu. 

 

yakkham-pi kakkhalataraü suvinãtabhàvaü 

netvà pure varatam-àlavakàbhidhàne 

vassamhi vàsam-akarã dasachaññhamamhi 

netto janaü bahutaram-pi ca santimaggaü [450] 

 

Kakkhala-taraü yakkhaü pi su-vinãta-bhàvaü netvà, bahu-taraü pi janaü ca santi-

maggaü netto, dasachaññhamamhi Vassamhi, varatam-âlavaka-abhidhàne pure vàsam-

akarã. 

 

After guiding the very harsh yakkha (âlavaka) to a state of good discipline, while 

leading a great many people along the Path to Peace, in the sixteenth Rains Retreat, he 

dwelt near the very excellent city named âlavaka.170 

 

pàkàragopuraniketanatoraõàdi 

nettàbhiràmavararàjagahe mahesã 

vàsaü akànadhivaro dasasattamamhi 

vassamhi patthañayaso bhuvanattayasmiü [451] 

 

Bhuvana-ttayasmiü patthaña-yaso anadhivaro Mahesã, dasasattamamhi Vassamhi, 

pàkàra-gopura-niketana-toraõa-àdi netta-abhiràma-vara-Ràjagahe vàsaü akà. 

 

The unsurpassed Great Seer, whose fame had spread throughout the three realms, in 

the seventeenth Rains Retreat, dwelt near the excellent Ràjagaha, which delighted the 

eyes with its ramparts, gateways, houses, archways, and so forth.171 

                                         
169 The allusion escapes me here. 

170 This refers to the incidents recorded in âlavakasuttaü (Sn 1.10). But there the city 

is called âlavã. 
171 This was at the Bamboo Grove (Veëuvana) Monastery. According to 

Mahàbuddhavaüsa this is when the Buddha delivered the Vijayasuttaü (Sn 1.11). 
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dhammosadhena madhurena sukhàvahena 

lokassa ghoratararàgarajaü vihantvà 

vassamhi vàsam-akarã dasa-aññhamasmiü 

aïgãraso pavaracàliyapabbatasmiü [452] 

 

Aïgãraso madhurena sukha-àvahena Dhamma-osadhena lokassa ghora-tara-ràga-rajaü 

vihantvà, dasa-aññhamasmiü Vassamhi, pavara-Càliya-pabbatasmiü vàsam-akarã. 

 

Aïgãrasa,172 having slain the terrible stain of passion in the world with the sweet, 

pleasurable Dhamma-medicine, in the eighteenth Rains Retreat, dwelt on Càliya 

mountain. 

 

veneyyabandhujanamoharipuü uëàraü 

hantvàna dhamma-asinà varadhammaràjà 

ekånavãsatimake puna tattha vasse 

vàsaü akà madhurabhàrati lokanàtho [453] 

 

Madhura-bhàratã Loka-Nàtho, Vara-Dhamma-Ràjà, Dhamma-asinà veneyya-bandhu-

jana-moha-ripuü uëàraü hantvàna, ekåna-vãsatimake Vasse, puna tattha vàsaü akà. 

 

The sweet-voiced Protector of the World, the Noble King of Dhamma, after slaying 

with the sword of the Dhamma the great enemy delusion in the responsive people and 

kinsmen, in the nineteenth Rains Retreat, again dwelt there (on Càliya mountain). 

 

suddhàsayo pavararàjagahe vicitte 

vàsaü akàsi samavãsatimamhi vasse 

lokassa atthacaraõe subhakapparukkhe 

cintàmaõippavarabhaddaghaño munindo [454] 

 

Suddha-àsayo Muni-Indo, lokassa attha-caraõe, subha-kappa-rukkhe cintà-maõi-

ppavara-bhadda-ghaño, sama-vãsatimamhi vasse, vicitte pavara-Ràjagahe vàsaü akàsi. 

 

The Lord of Sages, who was an abode of purity, living for the welfare of the world, 

like the auspicious wish-fulfilling tree, the wish-fulfilling gem, or the excellent lucky 

pot, in the twentieth Rains Retreat, dwelt near the beautiful and excellent Ràjagaha. 

 

evaü tilokamahito anibaddhavàsaü 

katvà caram-pañhamabodhiyuëàrapaÿÿo 

chabbaõõaraüsisamupetavicittadeho 

lokekabandhu bhagavà avasesakàle [455] 

 

Evaü Ti-Loka-Mahito Uëàra-Paÿÿo Loka-Eka-Bandhu Bhagavà, chaë-vaõõa-raüsi-

samupeta-vicitta-deho, pañhama-bodhiyà anibaddha-vàsaü katvà, caraü avasesa-kàle. 

 

                                         
172 Aïgãrasa appears to have been one of the Buddha's clan names (s.v. DPPN, for 

other suggestions).  
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Thus the One Honoured by the Three Worlds dwelt nowhere continually; and during 

the first period after the Awakening,173 the One of Extensive Wisdom, the Sole 

Kinsman of the World, the Gracious One, having a beautiful body endowed with a six-

coloured halo, travelled for the rest of the time. 

 

sàvatthiyaü pavarajetavane ca ramme 

dibbàlaye va samalaïkatapubbaràme 

vàsaü akàsi muni vãsatipaÿcavasse 

lokàbhivuddhinirato sukhasannivàso [456] 

 

Loka-abhivuddhini-rato Sukha-sannivàso Muni, vãsati-paÿca-Vasse, Sàvatthiyaü 

ramme pavara-Jetavane ca, dibba-àlaye va samalaïkata-Pubbàràme ca, vàsaü akàsi. 

 

The Sage, who delights in the progress of the world, who abides happily, for (the next) 

twenty-five Rains Retreats, dwelt near Sàvatthã, in the delightful and excellent Jeta's 

Wood, and in the decorated Eastern Monastery, which was like an abode of the gods. 

 

iti amitadayo yo paÿcatàlãsavasse 

manujamanavanasmiü jàtaràgaggiràsiü 

paramamadhuradhammambåhi nibbàpayanto 

avasi sa munimegho lokasantiü karotu [457] 

 

Iti yo amita-dayo paÿcatàlãsa-vasse manuja-mana-vanasmiü jàta-ràga-aggi-ràsiü 

parama-madhura-Dhamma-ambåhi nibbàpayanto avasi. Sa Muni-Megho loka-santiü 

karotu. 

 

Thus he who has measureless pity, dwelt for forty-five years extinguishing the massive 

fires of passion that had arisen in the forest-like minds of men with the supremely 

sweet Dhamma-water. May He, the Raincloud-Sage, bring peace to the world! 

 

 

[Nigamana] 

[Conclusion] 
 

paÿÿàvaraïganà mayhaü saÿjàtà manamandire 

tosayantã sabbajanaü vuddhiü gacchatu sabbadà [458] 

 

Mayhaü mana-mandire saÿjàtà Paÿÿà-vara-aïganà, sabbajanaü tosayantã, sabbadà 

vuddhiü gacchatu. 

 

May the noble lady Wisdom, who has arisen in the sphere of my mind, while pleasing 

all the people, increase everyday. 

  

citaü yaü racayantena jinassa caritaü mayà 

puÿÿaü tassànubhàvena sampatto tusitàlayaü [459] 

 

                                         
173 The first twenty years after the Awakening are referred to as the pañhamabodhi. 
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Jinassa Caritaü racayantena mayà yaü puÿÿaü citaü tassa-ànubhàvena, Tusita-

àlayaü sampatto, 

 

(May I), through the power of the merit that has accumulated through my writing The 

Life of the Victorious Buddha, after attaining the Tusita abode, 

 

metteyyalokanàthassa suõanto dhammadesanaü 

tena saddhiü ciraü kàlaü vindanto mahatiü siriü [460] 

 

Metteyya-Loka-Nàthassa Dhamma-desanaü suõanto, tena saddhiü ciraü kàlaü 

mahatiü siriü vindanto. 

 

while listening to the Dhamma preaching of the Protector of the World, Metteyya, 

enjoy with him honour and success for a long time. 

  

buddhe jàte mahàsatto ramme ketumatãpure 

ràjavaüse janitvàna tihetupañisandhiko [461] 

 

Ramme Ketumatã-pure Buddhe jàte, ti-hetu-pañisandhiko mahà-satto ràja-vaüse 

janitvàna, 

 

And when that (future) Buddha is (re)born in that delightful city of Ketumatã,174 (may 

I),175 a great being, having been born with three root conditions, after arising in a royal 

lineage, 

 

cãvaraü piõóapàtaÿ-ca anagghaü vipulaü varaü 

senàsanaÿ-ca bhesajjaü datvà tassa mahesino [462] 

 

cãvaraü piõóapàtaü ca anagghaü vipulaü varaü senàsanaü ca bhesajjaü tassa 

Mahesino datvà, 

 

and given robes, almsfood, a priceless, extensive, noble dwelling, and medicine176 to 

that Great Seer, 

 

sàsane pabbajitvàna jotento tam-anuttaraü 

iddhimà satimà sammà dhàrento piñakattayaü [463] 

 

Sàsane pabbajitvàna, anuttaraü taü jotento, iddhimà satimà piñakattayaü sammà 

dhàrento, 

 

and going forth in that dispensation, while illuminating that unsurpassed (dispensation), 

being endowed with supernatural powers and mindfulness, while bearing the three 

baskets (of the scriptures) well in mind, 

                                         
174 According to DN 26: this will be the name of what was called Banaras in Gotama 

Buddha's time. 
175 This meaning is brought forward from v. 468. 
176 i.e. the four requisites allowed to monks. 
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vyàkato tena buddhoyaü hessatã ti anàgate 

uppannuppannabuddhànaü dànaü datvà sukhàvahaü [464] 

 

tena ßAyaü anàgate Buddho hessatãû ti vyàkato, uppanna-uppanna-Buddhànaü 

sukhàvahaü dànaü datvà,  

 

after (hearing) his declaration: ßThis (man) will be a Buddha in the futureû, and giving 

pleasureable gifts to the various Buddhas who will arise, 

 

saüsàre saüsaranto hi kapparukkho va pàõinaü 

icchiticchitam-annàdiü dadanto madhuraü varaü [465] 

 

Saüsàre saüsaranto, pàõinaü hi kapparukkho va, icchita-icchitaü madhuraü varaü 

anna-àdiü dadanto, 

 

while travelling on in Saüsàra, like a wish fulfilling tree, giving sweet excellent food 

and so on, and whatever they longed for to living beings, 

 

maüsalohitanettàdiü dadaü cittasamàhito 

sãlanekkhammapaÿÿàdiü pårento sabbapàramiü [466] 

 

citta-samàhito maüsa-lohita-netta-àdiü dadaü, sãla-nekkhamma-paÿÿà-àdiü sabba-

pàramiü pårento  

 

and with well-composed mind, giving flesh, blood, eyes and so on, while fulfilling all 

the perfections beginning with virtue, renunciation, wisdom and so forth, 

 

pàramãsikharaü patvà buddho hutvà anuttaro 

desetvà madhuraü dhammaü jantånaü sivam-àvahaü [467] 

 

pàramã-sikharaü patvà, anuttaro Buddho hutvà, jantånaü sivam-àvahaü madhuraü 

Dhammaü desetvà, 

 

after attaining the height of perfection, and becoming an unsurpassed Buddha, and 

teaching the pleasureable sweet Dhamma to the people, 

 

sabbaü sadevakaü lokaü brahàsaüsàrabandhanà 

mocayitvà varaü khemaü pàpuõeyyaü sivaü puraü [468] 

 

sabbaü sa-devakaü lokaü brahà-saüsàra-bandhanà mocayitvà, varaü khemaü sivaü 

puraü pàpuõeyyaü! 

 

and releasing the whole world, including the Devas, from the bondage of this immense 

Saüsàra, attain the noble, peaceful, safe state (of Nibbàna)! 
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laïkàlaïkàrabhåtena bhåpàlanvayaketunà 

vijayabàhunà raÿÿà sakanàmena kàrite [469] 

 

satoyàsayapàkàragopuràdiviràjite 

pariveõavare ramme vasatà santavuttinà [470] 

 

medhaïkaràbhidhànena dayàvàsena dhãmatà 

therena racitaü etaü sabbhi saüsevitaü sadà [471] 

 

Laïkà-alaïkàra-bhåtena bhå-pàla-anvaya-ketunà Vijaya-Bàhunà Raÿÿà saka-nàmena 

kàrite, satoyàsaya-pàkàra-gopura-àdi-viràjite ramme pariveõa-vare santa-vuttinà vasatà 

dayà-vàsena dhãmatà, sadà sabbhi saüsevitaü, Medhaïkara-abhidhànena Therena etaü 

racitaü. 

 

This (Jinacarita) was written by the compassionate, devout, elder, Medhaïkara by 

name, who always associates with the virtuous, while dwelling peacefully in a noble 

residence, resplendent with lakes, ramparts, gates, and so forth, which was made by 

King Vijayabàhu, a chief of princely lineage, who has become the ornament of (ørã) 

Laïkà, and which bears his own name. 

 

bhave bhavedha gàthànaü tesattati catussataü 

ganthato paÿcapaÿÿàsàdhikaü paÿcasataü iti [472] 

 

Idha gàthànaü te-sattati catur-sataü bhave, ganthato paÿca-paÿÿàsa-adhikaü paÿca-

sataü iti bhave. 

 

Here there should be four hundred and seventy three verses, and there will be more 

than five hundred and fifty five sections.177 

 

Niññhitaü Jinacaritaü178 

The Life of the Victorious Buddha is Finished 

 

                                         
177 This would suggest that in the text we now receive one of the verses is missing. 

The sections (gantha) referred to are groups of thirty-two syllables, which makes 

17,760 syllables in all; but according to my count there are only 17,699 syllables in the 

text (i.e. it is 61 syllables short), which would give 553 sections; this again suggests that 

at least one verse is missing from the text, and maybe we can infer that the verse was 

written in Màlinã metre, which is a favourite of the Author's, consisting of 15 syllables 

to the line. 
178 Omitted by Rouse, Vimalavaüsa, and Tilakasiri. 
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